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Diese Anleitung ist Bestandteil des Duravit
Produkts und muss sorgfaltig gelesen
werden und jederzeit verflighar sein.
Zielgruppe und Qualifikation

Das Produkt darf nur durch ausgebildete

Sanitarinstallateure montiert werden.

Erkldrung der Signalwdrter und Symbole

ACHTUNG

Beschreibt Schaden, die nicht die
Person betreffen.

Verweis auf Montagehinweis
in diesem Kapitel

Verweis auf Elektroinstallation
Aufforderung zum Sichten

(z. B. auf Kratzer)
Aufforderung zum Priifen

auf Dichtigkeit

Aufforderung zum Tragen

von Handschuhen

=] [x] [¢]

Entsorgung

e Produkt nicht im Hausmiill
entsorgen. Produkte mit
diesem Symbol sind gemaf
WEEE-Richtlinie tber die
ortlichen Sammelstellen fiir
Elektroaltgerdte zu entsorgen.
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Technische Daten

Betriebsdruck max. 0,8 MPa
empfohlen 0,3-0,5MPa
Prifdruck 1,6 MPa

Druckunterschied K/W max. 0,1 MPa

1 MPa =10 bar = 145 PSI
Temperatur Heifwasser max. 60 °C
Betriebstemperatur 4-40°C

Auslauftemperatur bei 50 K Temperatur-
unterschied und 0,3 MPa FlieRdruck:
max. 42 °C
Nachlaufzeit: 1-2s
Automatische

Abschaltung: 10 s (Werkseinstellung) /
20s/30s
Batterie: CR-P2/ 6V Lithium

Sicherheitshinweise

Schnitt- und Quetschverletzungen
> Handschuhe tragen bei der Montage.

Produkt und/oder Sachschédden

> Installationsvorschriften ortlicher
Versorgungsunternehmen
sowie landerspezfische Normen
uneingeschrankt einhalten.

> Druckunterschiede zwischen Warm- und
Kaltwasseranschliissen ausgleichen.

> Bei Installationen mit Durchlauferhitzern
die Herstellerhinweise beachten.
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Produktschdaden vermeiden

> Das Produkt nur mit dem mitgelieferten
Netzgerdt verwenden.

> Die Batterien mit der richtigen Polaritat
einlegen.

> Wiederaufladbare Batterien vor dem

Wiederaufladen aus dem Gerat entfernen.

> Nicht wiederaufladbare Batterien nicht
wieder aufladen.

> Die Versorgungsklemmen nicht
kurzschliefen.

Anforderungen an den Nutzer

Dieses Produkt kann von Kindern

ab 8 Jahren sowie von Personen

mit eingeschrankten physischen,

sensorischen oder geistigen Fahigkeiten

oder mangelnder Erfahrung und/oder

mangelndem Wissen benutzt werden, wenn

sie beaufsichtigt werden oder beziiglich

des sicheren Gebrauchs des Produkts

unterwiesen wurden und die damit

verbundenen Gefahren verstehen.

> Kinder nicht mit dem Produkt spielen
lassen.

Montagehinweise

Spiilen und silikonisieren (Grafik 01)

ACHTUNG

Funktionsstorung der Armatur durch

verschmutzte Leitungen

> Vor Montage der Armatur Leitungen nach
den giiltigen Normen spiilen.

Wasserschadden
> Leitungen mit essigsaurefreiem Silikon
umschliefen.

Hinweise zu den Einstellungen

Wenn die Hygienespiilung aktiviert wird,
offnet die Armatur fiir 15 s alle 24 h,
30s/48hoder45s/72hnachder
letzten Benutzung.

Thermische Desinfektion:

> Thermische Desinfektion nach
Arbeitsblatt DVGW W 551
(270 °C/ > 3 min) von geschultem
Personal durchfiihren lassen.

ACHTUNG

Verbriihungsgefahr!

> Wahrend der Thermischen Desinfektion
den Kaltwasserzulauf absperren.

> Danach die “Dauerspiilung” aktivieren.

MAL_58902/24.01.3 5
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Only for Germany
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Emmm Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers auf Batterien oder Akkumulatoren
besagt, dass diese am Ende ihrer Lebensdauer nicht im Hausmiill entsorgt werden

diirfen. Sofern Batterien oder Akkumulatoren Quecksilber (Hg), Cadmium (Cd) oder

Blei (Pb) enthalten, finden Sie das jeweilige chemische Zeichen unterhalb des Symbols

des durchgestrichenen Miilleimers. Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien

und Akkumulatoren nach Gebrauch zuriickzugeben. Sie kdnnen dies kostenfrei im
Handelsgeschaft oder bei einer anderen Sammelstelle in Ihrer Nahe tun. Adressen
geeigneter Sammelstellen konnen Sie von lhrer Stadt- oder Kommunalverwaltung erhalten.

Batterien kdnnen Stoffe enthalten, die schadlich fiir die Umwelt und die menschliche
Gesundheit sind.

Besondere Vorsicht ist aufgrund der besonderen Risiken beim Umgang mit lithiumhaltigen
Batterien geboten. Durch die getrennte Sammlung und Verwertung von alten Batterien
und Akkumulatoren sollen negative Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit vermieden werden.

Bitte vermeiden Sie die Entstehung von Abfallen aus alten Batterien soweit wie maglich,

z. B. indem Sie Batterien mit ldngerer Lebensdauer oder aufladbare Batterien bevorzugen.
Bitte vermeiden Sie die Vermiillung des dffentlichen Raums, indem Sie Batterien oder
batteriehaltige Elektro- und Elektronikgerate nicht achtlos liegenlassen. Bitte prifen Sie
Mdglichkeiten, eine Batterie anstatt der Entsorgung einer Wiederverwendung zuzufiihren,
beispielsweise durch die Rekonditionierung oder die Instandsetzung der Batterie.

Weitere Informationen zum Batteriegesetz finden Sie auch im Internet unter
www.batteriegesetz.de.
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Die Elektroinstallation darf nur von
ausgebildeten Elektroinstallateuren
durchgefiuhrt werden.

Erkldrung der Signalwdrter und Symbole

Beschreibt eine gefahrliche
Situation, welche zu Tod oder
bleibenden Schaden fiihren wird,
wenn sie nicht vermieden wird.

Technische Daten

Nennspannung 100 - 240V
Frequenz 50/60 Hz
Schutzklasse IP58
Leistungsschutzschalter [,=16A

Fehlerstromschutzschalter RCD I, < 30 mA

Sicherheitshinweise Elektroinstallation

Lebensgefahr durch Stromschlag

> Elektroinstallation gemap nationaler,
europdischer und internationaler
Richtlinien und Normen durchfiihren.

> Vor der Installation Stromzufuhr
abschalten.

> Verhindern, dass die Stromzufuhr
versehentlich zugeschaltet wird.
Gegen Wiedereinschalten sichern gemap
DIN VDE 0105-100.

> Leistungsschutzschalter und
Fehlerstromschutzschalter (RCD)
vorschalten, der die Anlage allpolig vom
Netz trennt.

Wenn die Netzanschlussleitung

dieses Gerats beschadigt wird, die
Netzanschlussleitung durch den
Hersteller oder seinen Kundendienst oder
eine dhnlich qualifizierte Person ersetzen
lassen, um Gefahrdungen zu vermeiden.
Die Schutzzonen beachten.

Das Netzteil nicht in Schutzbereich 0 oder
1 einbauen.

Die Steckdose auferhalb der
Schutzbereiche platzieren.

Die Armatur ggf. im Schutzbereich 2
einbauen.

Schutzzonen nach DIN VDE 0100-701

MAL_58902/24.01.3 7
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These instructions are part of the Duravit Technical data
product and must be read carefully and kept

available at all times. Operating pressure max. 0.8 MPa
Recommended 0.3-0.5MPa

Target readership and qualifications Test pressure 1.6 MPa
Pressure difference K/W max. 0.1 MPa

The product may only be installed by a 1 MPa =10 bar = 145 PSI

qualified plumber. Hot water temperature  max. 60 °C

Operating temperature 4 - 40 °C
Explanation of the key words and symbols
Spout temperature with a 50 K temperature

difference and 0.3 MPa residual pressure:
Addresses practices not related to . max. 42°C
physical injury. Run-on time: 1-2s
Automatic
Link to the mounting instructions switch-off: 10 s (factory setting) /
20s/30s

in this section Battery: CR-P2 / 6 V lithium

Prompt for inspection
(e.g. for scratches)
Prompt to inspect

for leaks and leak-tightness Cut and crushing injuries
> Wear gloves when installing the product.

Safety instructions

Prompt to wear
gloves

=] ] [¢] =

Product and/or property damage

> Observe the local installation regulations
and any country-specific standards at all
times.

> Equalise pressure differences between cold
and hot water connections.

B > Observethe manufacturer’s instructions for

installation with continuous flow heaters.

Disposal

e Do not dispose of the product
in household waste. Products
with this symbol must be
disposed of in accordance with
the WEEE Directive through
local collection points for waste
electrical equipment.

8 MAL_58902/24.01.3
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Avoid product damage

> Use the product only with the power supply
supplied.

> Insert the batteries with the correct
polarity.

> Remove rechargeable batteries from the
device before recharging.

> Do not recharge non-rechargeable
batteries.

> Do not short-circuit the power supply
terminals.

User requirements

This product may be used by children aged

8 years and older or by persons with reduced

physical, sensory or mental capabilities or lack

of experience and/or knowledge if they are

supervised or instructed in the safe use of the

product and understand the dangers involved.

> Do not allow children to play with the
product.

Mounting instructions

Flushing and siliconising (diagram 01)

NOTICE

Tap unit malfunction due to dirty pipes
> Flush the pipes according to the applicable
standards before mounting the tap unit.

Water damage
> Enclose pipes with silicone that does not
contain acetic acid.

Information on the settings

When the hygiene flush is activated,

the tap unit opens for 15 s every 24 h,

30 s/ 48 hor45s/72 h after the last use.

Thermal disinfection:

> Thermal disinfection must be carried out
by trained personnel according to the
worksheet DVGW W 551 (2 70 °C / > 3 min).

NOTICE

Risk of scalding!

> Shut off the cold water supply during the
thermal disinfection.

> Then activate the “continuous flush”.

MAL_58902/24.01.3 9
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"

The electrical installation should only be > If the power supply cable of this unit is

carried out by qualified electricians. damaged, the power supply cable must
be replaced by the manufacturer, their

Explanation of the key words and symbols Customer Services or a similarly qualified
person.

> Observe the protection zones.

Indicates a hazardous situation > Do not install the power supply in

which will result in death or serious protection area 0 or 1 .
injury if not avoided. > Place the socket outside the protection

areas.
> If necessary, install the tap unit in
protection area 2.

Technical data

Rated voltage 100 -240V

Frequency 50/60 Hz Safety areas in accordance with
Protection class IP 58 DIN VDE 0100-701

Circuit breaker l,=16 A

Residual current circuit

breaker RCD I,y $30 mA

Safety instructions for the electrical
installation

DANGER

Risk of fatal electric shock

> Carry out the electrical installation in
accordance with the national, European
and international directives and standards.

> Switch off the power supply before the
installation.

> Prevent the power supply from being
switched on accidentally. Prevent
reconnection according to
DIN VDE 0105-100.

> Connect the circuit breaker and residual
current circuit breaker (RCD) that
disconnects all phases from the mains.

10 MAL_58902/24.01.3
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Cette notice de montage fait partie
intégrante du produit Duravit. Elle doit étre
lue attentivement avant le montage et étre
disponible a tout moment.

Groupe cible et qualification

Le produit doit étre monté uniquement par

des installateurs sanitaires formés a cet effet.

Explication des avertissements et symboles

ATTENTION

Décrit des dommages qui ne
concernent pas la personne.

Voir la consigne de montage
dans ce chapitre

Invitation a vérifier

(p. ex. les rayures)
Invitation a vérifier
'étanchéité

Invitation a porter

des gants

=] ] [¢] =

Elimination

Ne pas éliminer le produit
dans les ordures ménageres.
Les produits portant ce
symbole doivent étre éliminés
conformément a la directive
DEEE via les points de collecte
locaux pour les déchets
d'équipements électriques.

“é.‘;
A
I

Caractéristiques techniques

Pression de service max. 0,8 MPa
Recommandée 0,3-0,5MPa
Pression d'épreuve 1,6 MPa
Différence de pression C/F max. 0,1 MPa
1 MPa =10 bar = 145 PSI

Température de l'eau chaude  max. 60 °C

Température de fonctionnement 4 - 40 °C

Température de sortie pour une différence
de température de 50 K et une pression
d’écoulement de 0,3 MPa :

max. 42 °C
Durée de marche
par inertie : 1-2s
Coupure

automatique : 10 s (paramétre par

défaut) /20s/30s

Pile : Pile lithium CR-P2 /6 V

Consignes de sécurité

Coupures et blessures par écrasement
> Porter des gants durant e montage.

Dommages du produit et/ou des biens

> Les prescriptions d'installation des
entreprises de fourniture locales et les
normes nationales doivent impérativement
étre appliquées.

> Compenser les différences de pression
entre les raccords d'eau chaude et d'eau
froide.

> Tenir compte des consignes du fabricant
lors de linstallation avec des chauffe-eau
instantanés.

MAL_58902/24.01.3 11
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Eviter les dommages matériels

> Utiliser le produit uniguement avec le bloc
d'alimentation fourni.

> Respecter la polarité en insérant les piles.

> Retirer les piles rechargeables de l'appareil
avant de les recharger.

> Ne pas recharger les piles non
rechargeables.

> Ne pas court-circuiter les bornes
d'alimentation.

Exigences envers 'utilisateur
Ce produit peut-étre utilisé par des enfants
des 8 ans ainsi que par des personnes limitées
dans leurs capacités physiques, sensorielles
ou mentales ou manquant de connaissances
ou d'expérience sous supervision ou qui ont
suivi une initiation a U'utilisation du produit
dans le respect des regles de sécurité et
comprennent alors les dangers en lien avec le
produit.
> Ne pas laisser les enfants jouer avec le
produit.

Consignes de montage

Rincage et siliconage (graphique 01)

ATTENTION

Dysfonctionnement de la robinetterie di a

des conduites encrassées

> Rincer les conduites conformément aux
normes en vigueur avant le montage de la
robinetterie.

Dégats des eaux

> Garnir les conduites de silicone exempt
d'acide acétique.

12 MAL_58902/24.01.3

Remarques concernant les paramétres
Lorsque le rincage hygiénique est activé,
la robinetterie s'ouvre pendant 15 s toutes
les24 h,30s /48 hou45s/72hapres la
derniére utilisation.

Désinfection thermique :

> Faire effectuer la désinfection thermique
selon la fiche de travail DVGW W 551
(> 70 °C/ > 3 min) par du personnel
qualifié.

ATTENTION

Risque de briilures !

> Couper l'arrivée d’eau froide pendant la
désinfection thermique.

> Activer ensuite le « rincage permanent ».
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L'installation électrique doit impérativement
&tre réalisée par des électriciens qualifiés.

Explication des avertissements et symboles

Décrit une situation dangereuse
pouvant entrainer la mort ou des
dommages irréversibles si elle n'est
pas évitée.

Caractéristiques techniques

Tension nominale 100 -240V
Fréquence 50/60 Hz
Classe de protection IP 58
Disjoncteur de protection =16 A
Disjoncteur différentiel RCD I,y $30 mA

Consignes de sécurité pour linstallation
électrique

DANGER

Danger de mort par électrocution

> Réaliser linstallation électrique
conformément aux directives et normes
nationales, européennes et internationales.

> Couper l'alimentation électrique avant
Uinstallation.

> Empécher la remise en marche de
alimentation électrique.

> Brancher un disjoncteur de protection
et un disjoncteur différentiel (RCD) en
amont afin d'isoler ('équipement du réseau
d'alimentation sur toutes les polarités.

Si le cable d'alimentation de cet appareil
est endommagé, faire remplacer le cable
d'alimentation par le fabricant ou son
service aprés-vente ou par une personne
avec un niveau de compétence équivalent
afin d'éviter tout danger.

Respecter les zones de protection.

Ne pas monter le set de raccordement dans
la zone de protection 0 ou 1.

Placer la prise en dehors des zones de
protection.

Le cas échéant, monter |a robinetterie dans
la zone de protection 2.

Zones de protection selon DIN VDE 0100-701

MAL_58902/24.01.3 13
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Deze handleiding is een onderdeel van het
Duravit product en moet zorgvuldig worden
gelezen en te allen tijde beschikbaar zijn.
Doelgroep en kwalificatie

Het product mag alleen door opgeleide

sanitair installateurs worden gemonteerd.

Uitleg van de signaalwoorden en symbolen

LET OP

Beschrijft schade die geen
betrekking heeft op personen.

Verwijzing naar montage-instructies
in dit hoofdstuk.

Visuele controle vereist

(bijv. op krassen).

Er moet op dichtheid

worden gecontroleerd.

Er dienen handschoenen

te worden gedragen.

=] ] [¢] =

Verwijdering

o Het product niet bij het
huisafval weggooien.
Producten met dit symbool
moeten conform WEEE-
richtlijn worden verwijderd via
een lokaal inzamelpunt voor
oude elektrische
apparaten.

14 MAL_58902/24.01.3

Technische gegevens

Bedrijfsdruk max. 0,8 MPa
Aanbevolen 0,3-0,5MPa
Testdruk 1,6 MPa
Drukverschil max. 0,1 MPa
1 MPa =10 bar = 145 PSI

Temperatuur warm water max. 60 °C
Bedrijfstemperatuur 4 - 40°C

Uitlooptemperatuur bij 50 K

temperatuurverschil en 0,3 MPa stroomdruk:
max. 42 °C

Nalooptijd: 1-2s

Automatische

uitschakeling: 10 s (fabrieksinstelling) /

20s/30s

Batterij: CR-P2 /6 V lithium

Veiligheidsvoorschriften

Snijwonden en kneuzingen
> Draag tijdens de montage handschoenen.

Schade aan het product en/of materiéle

schade

> Neem de installatievoorschriften van de
lokale nutsbedrijven alsmede de voor het
betreffende land geldende normen volledig
in acht.

> Compenseer drukverschillen tussen
warm- en koudwateraansluitingen.

> Neem bij installaties met geisers de
aanwijzingen van de fabrikant in acht.
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Schade aan het product voorkomen

> Gebruik het product alleen met de
meegeleverde voeding.

> Breng de batterijen in de juiste polariteit
aan.

> Oplaadbare batterijen moeten vooér
het opladen uit het apparaat worden
verwijderd.

> Laad niet-oplaadbare batterijen niet op.

> Sluit de voedingsklemmen niet kort.

Eisen aan de gebruiker

Dit product kan door kinderen vanaf 8 jaar
alsook door personen met beperkte fysieke,
zintuiglijke of mentale vaardigheden of
gebrekkige ervaring en/of kennis worden
gebruikt als er toezicht is of als zij met
betrekking tot het veilige gebruik van het
product zijn geinstrueerd en de hiermee
gepaard gaande gevaren begrijpen.

> Laat kinderen niet met het product spelen.

Montage-instructies

Spoelen en siliconeren (afbeelding 01)

LET OP

Functionele storing van de kraan door

verontreinigde leidingen

> Voordat de kraan wordt gemonteerd,
moeten de leidingen volgens de geldende
normen worden gespoeld.

Waterschade
> De leidingen moeten met azijzuurvrij
silicone worden omsloten.

Aanwijzingen ten aanzien van de instellingen
Wanneer de hygiénespoeling wordt
geactiveerd, gaat de kraan open gedurende
15somde24h,30s/48hof45s/72hna
het laatste gebruik.

Thermische desinfectie:

> Thermische desinfectie volgens werkblad
DVGW W 551 (2 70 °C / > 3 min) door
geschoold personeel laten uitvoeren.

LET OP

Gevaar voor brandwonden!

> Tijdens de thermische desinfectie de koud-
watertoevoer afsluiten.

> Hierna de "continue spoeling" activeren.

MAL_58902/24.01.3 15
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De elektrische installatie mag uitsluitend door
een erkend elektricien worden uitgevoerd.

Uitleg van de signaalwoorden en symbolen

GEVAAR

Beschrijft een gevaarlijke situatie die
tot de dood of blijvende schade zal
leiden als deze niet wordt
voorkomen.

Technische gegevens

Nominale spanning 100 - 240V
Frequentie 50/60 Hz
Beschermingsgraad IP 58
Zekeringautomaat l,=16 A
Aardlekschakelaar (ALS) I,y $30 mA

Veiligheidsinstructies elektrische installatie

GEVAAR

Levensgevaar door elektrische schok

> Elektrische installatie volgens nationale,
Europese en internationale richtlijnen en
normen uitvoeren.

> Stroomtoevoer voor de installatie
uitschakelen.

> Voorkomen dat de stroomtoevoer per
ongeluk wordt ingeschakeld.

> Toevoerleiding voorzien van
zekeringautomaat en aardlekschakelaar
(ALS), die de installatie over alle polen van
het net scheidt.

16 MAL_58902/24.01.3

> Als de voedingskabel van dit toestel
beschadigd wordt, moet de voedingskabel
door de fabrikant of diens
klantenservice of een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon worden vervangen
om gevaren te voorkomen.

> Houd rekening met de beschermingszones.

> Het netvoeding niet in veiligheidszone
0 of 1 inbouwen.

> Het stopcontact moet buiten de
veiligheidszones worden geplaatst.

> De kraan zo nodig in veiligheidszone 2
inbouwen.

Beschermingszones volgens
DIN VDE 0100-701
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Estas instrucciones forman parte del producto
Duravit y se deben leer detenidamente,
ademas de estar disponibles en cualquier
momento.

Instaladores y cualificacion
El producto solo debe ser montado por

instaladores sanitarios autorizados.

Explicacion de las indicaciones y simbolos de
advertencia

AVISO

Describe dafos que no afectan a la
persona.

Se refiere a una indicacion de
montaje en este capitulo

Se requiere una inspeccion visual,
(por ejemplo, por arafiazos)

Comprobar la estanqueidad

=] ] [¢] [

Ponerse guantes

Eliminacidn

e No eliminar el producto con
la basura doméstica. Los
productos con este simbolo
se deben eliminar segun la
directiva RAEE a través de los

puntos de recogida locales
para equipos eléctricos usados.

Datos técnicos

Presién de servicio max. 0,8 MPa
Recomendada 0,3-0,5MPa
Presién de comprobacion 1,6 MPa
Diferencia de presion F/C max. 0,1 MPa
1 MPa =10 bar = 145 PSI

Temperatura de agua caliente  max. 60 °C
Temperatura de servicio 4 -40°C

Temperatura de salida con una diferencia de
temperatura de 50 Ky una presion de flujo

de 0,3 MPa: max. 42 °C

Tiempo del paro

retardado: 1-2s

Desconexion

automatica: 10 s (ajuste de fabrica) /
20s/30s

Pila: CR-P2 /6 V litio

Advertencias de seqguridad

Lesiones de corte y aplastamiento
> Llevar guantes durante el montaje.

Daiios materiales y/o en el producto

> Deberan cumplirse de forma rigurosa las
normativas de instalacién de las empresas
de suministro locales y las normas
especificas de cada pais.

> Compensar las diferencias de presion entre
las tomas de agua caliente y fria.

> En caso de instalaciones con calentadores
de paso, tener en cuenta las indicaciones
del fabricante.

MAL_58902/24.01.3 17
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Evitar daiios en el producto

> Utilizar el producto solamente con la fuente
de alimentacidn suministrada.

> Colocar las pilas con la polaridad correcta.

> Retirar del aparato (as pilas recargables
antes de recargarlas.

> No recargar las pilas que no sean
recargables.

> No cortocircuitar los terminales de
alimentacion.

Exigencias para el usuario

Este producto puede ser utilizado por nifios

a partir de 8 afos y por personas con

capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales

limitadas, o que carezcan de la experiencia

o del conocimiento para utilizarlo, si estan

vigilados o han sido informados acerca

de un manejo sequro del productos y han

comprendido los peligros que supone.

> No deje que los nifios jueguen con el
producto.

Indicaciones de montaje

Aclarar y siliconizar (ilustr. 01)

AVISO

Fallo de funcionamiento en la griferia

provocado por conductos sucios

> Antes de montar la griferia, aclarar los
conductos segun las normas vigentes.

Daios de agua

> Rellenar el espacio entre conducto y pared
con silicona sin acido acético.

18 MAL_58902/24.01.3

Indicaciones sobre los ajustes

Si se activa la descarga higiénica,

\a griferia se abre durante 15 s cada 24 h,
30s/48ho45s/72hdespués del ultimo
uso.

Desinfeccion térmica:

> Dejar que el personal cualificado ejecute
la desinfeccion térmica segun la hoja de
trabajo DVGW W 551 (2 70 °C / > 3 min).

AVISO

iPeligro de escaldamiento!

> Durante la desinfeccion térmica, cerrar la
alimentacion de agua fria.

> Después, activar la "descarga continua".
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La instalacion eléctrica solo podra ser
realizada por electricistas autorizados.

Explicacion de las indicaciones y simbolos de
advertencia

Describe una situacién peligrosa que
provocara la muerte o dafios
permanentes si no se evita.

Datos técnicos

Tension nominal 100 - 240V
Frecuencia 50/60 Hz
Grado de proteccion IP 58
Disyuntor =16 A
Diferencial RCD [,y 30 mA

Advertencias de seguridad sobre la
instalacion eléctrica

PELIGRO

Peligro de muerte por descarga eléctrica

> La instalacion eléctrica se debe llevar a
cabo segun las directivas y normas
nacionales, europeas e internacionales.

> Antes de iniciar la instalacion desconectar
el suministro de corriente.

> Asegurarse que no se pueda conectar
accidentalmente el suministro de corriente.

> Conectar previamente un disyuntor y un
diferencial (RCD) que desconecten la
instalacion de forma omnipolar.

> Sise ha dafnado el cable de conexion
eléctrico de este aparato, este tendra que
ser cambiado por el fabricante o el servicio
de asistencia técnica del mismo o por una
persona cualificada similar, para evitar
cualquier peligro.

> Tener en cuenta las zonas de proteccion.

> No montar la fuente de alimentacién en la
zona de proteccion 0 o 1.

> Colocar el enchufe fuera de las zonas de
proteccion.

> Montar la griferia, en su caso, en la zona de
proteccion 2.

Zonas de proteccion segun la norma
DIN VDE 0100-701

MAL_58902/24.01.3 19
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Questo manuale e parte integrante del
prodotto Duravit, deve essere letto con
attenzione e deve essere disponibile in
qualsiasi momento.

Destinatari e competenza

Il prodotto deve essere installato
esclusivamente da tecnici specializzati e
qualificati.

Spiegazione delle parole chiave e dei simboli

AVVISO

Descrive danni che non riguardano la
persona.

Riferimento alla nota al montaggio
in questo capitolo

Richiesta di ispezione visiva

(es. per cercare graffi)

Richiesta di verifica della tenuta
stagna

=] ] [¢] =

Richiesta di indossare i guanti

Smaltimento

o Non smaltire il prodotto nei
rifiuti domestici. Ai sensi
della Direttiva RAEE i prodotti
con questo simbolo devono
essere consegnati a centri di
raccolta pubblici per vecchie
apparecchiature elettriche
ed elettroniche per essere
smaltiti.

20 MAL_58902/24.01.3

Dati tecnici

Pressione d'esercizio max. 0,8 MPa
Consigliata 0,3-0,5MPa
Pressione di prova 1,6 MPa
Differenza di pressione K/W  max. 0,1 MPa
1 MPa =10 bar = 145 PSI

Temperatura acqua calda max. 60 °C
Temperatura di esercizio 4 - 40°C

Temperatura di scarico a 50 K di differenza di
temperatura e 0,3 MPa di pressione di flusso:

max. 42 °C

Tempo di

funzionamento

supplementare: 1-2s

Spegnimento

automatico: 10 s (impostazione di
fabbrica) /20s/30s

Batteria: CR-P2 /6 V litio

Indicazioni di sicurezza

Lesioni da taglio e schiacciamento
> Indossare i guanti per il montaggio.

Danni al prodotto e/o danni materiali

> Per l'installazione & necessario
rispettare sempre rigorosamente le
normative specifiche degli enti di
approvvigionamento locali e le norme
nazionali.

> Compensare le differenze di pressione
fra gli attacchi dell'acqua calda e quelli
dell'acqua fredda.

> Per le installazioni con scaldacqua
istantanei attenersi alle indicazioni dei
rispettivi produttori.
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Prevenzione dei danni al prodotto

> Utilizzare il prodotto solo con l'alimentatore
in dotazione.

> Inserire le batterie controllando che la
polarita sia corretta.

> Rimuovere le batterie ricaricabili
dall'apparecchio prima di ricaricarle.

> Non ricaricare le batterie non ricaricabili.

> Non mettere in cortocircuito i morsetti di
alimentazione.

Requisiti dell’'utente

Questo prodotto puo essere utilizzato da

bambini a partire da 8 anni di eta e da

persone con limitate facolta fisiche, sensoriali

o mentali o che non dispongono di sufficiente

esperienza e/o conoscenze, a condizione

che siano sorvegliati o che abbiano ricevuto

istruzioni sull'utilizzo sicuro del prodotto e che

comprendano i pericoli ad esso correlati.

> | bambini non devono giocare con il
prodotto.

Indicazioni per il montaggio

Risciacquo e siliconatura (fig. 01)

AVVISO

Anomalia di funzionamento della

rubinetteria a causa di tubazioni sporche

> Prima di montare la rubinetteria
risciacquare le tubazioni secondo le norme
vigenti.

Danni causati dall'acqua
> Avvolgere le tubazioni con silicone privo di
acido acetico.

Note sulle impostazioni

Se lo sciacquo igienico viene attivato,

\a rubinetteria apre per 15 s ogni 24 h,
30s/48ho45s/72hdopo l'ultimo utilizzo.

Disinfezione termica:

> Far esequire la disinfezione termica
secondo il foglio di lavoro DVGW W 551
(270 °C / > 3 min) da personale qualificato.

AVVISO

Pericolo di ustioni!

> Chiudere la mandata dell'acqua fredda
durante la disinfezione termica.

> Quindi attivare lo "sciacquo continuo".

MAL_58902/24.01.3 21
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L'installazione elettrica deve essere esequita
solo da elettricisti qualificati.

Spiegazione delle parole chiave e dei simboli

PERICOLO

Descrive una situazione pericolosa
che causare morte o danni
permanenti, se non evitata.

Dati tecnici

Tensione nominale 100 - 240V
Frequenza 50/60 Hz
Classe di protezione IP 58
Interruttore automatico =16 A
Interruttore differenziale RCD I,y $30 mA

Indicazioni di sicurezza per l'installazione
elettrica

PERICOLO

Pericolo di morte da scossa elettrica

> Realizzare l'installazione elettrica nel
rispetto delle direttive e norme nazionali,
europee e internazionali.

> Disinserire l'alimentazione elettrica prima
dell'installazione.

> Evitare che l'alimentazione elettrica venga
inserita accidentalmente.

> Predisporre interruttore automatico e
interruttore differenziale (RCD) per una
separazione onnipolare dell'impianto dalla
rete elettrica.

22 MAL_58902/24.01.3

> Seil cavo di alimentazione elettrica di
questo apparecchio viene danneggiato, far
sostituire il cavo di alimentazione elettrica
dal produttore, dal relativo servizio di
assistenza o da una persona analogamente
qualificata al fine di evitare pericoli.

> Rispettare le zone di protezione.

> Non montare 'alimentatore nella zona di
protezione 0 o 1.

> Posizionare la presa al di fuori delle zone di
protezione.

> Montare il rubinetto nella zona di
protezione 2.

Zone di protezione secondo la normativa
tedesca DIN VDE 0100-701
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Este manual é parte integrante do produto
Duravit e deve ser lido atentamente e deve
estar sempre a disposicao.

Grupo-alvo e qualificacao

0 produto s6 deve ser montado por técnicos
qualificados para instalacdes sanitarias.

Descricao das palavras-chave e dos simbolos

AVISO

Descreve danos que nao dizem
respeito a pessoas.

Referéncia as instrucdes de
montagem neste capitulo
Solicitacdo para examinar
(p.ex. quanto a arranhoes)
Solicitagao para verificar
quanto a estanqueidade

=] ] [¢] =

Solicitacao para usar luvas
Eliminacao

o Nao eliminar através do lixo
doméstico. Os produtos com
este simbolo devem ser
descartados de acordo com a
diretiva WEEE por meio dos
pontos de coleta locais para
residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos.

Dados técnicos

Pressao operacional max. 0,8 MPa
Recomendado 0,3-0,5MPa
Pressao de teste 1,6 MPa
Diferenca de pressao K/W max. 0,1 MPa
1 MPa =10 bar = 145 PSI

Temperatura da dgua quente  max. 60 °C
Temperatura operacional 4 - 40°C

Temperatura de saida com diferenca de
temperatura de 50 K e pressao de fluxo de

0,3 MPa: max. 42 °C

Tempo de

funcionamento

por inércia: 1-2s

Desligamento

automatico: 10 s (ajuste a partir de
fabrica) /20s/30s

Pilha: CR-P2/ 6V litio

Indicacdes de seguranca

Ferimentos devido a cortes e esmagamentos
> Usar luvas durante a montagem.

Danos ao produto e/ou danos materiais

> Devem ser respeitadas,
incondicionalmente, todas as diretivas de
instalagao dos servigos publicos locais,
assim como as normas especificas do pais.

> Compensar as diferengas de temperatura
entre as ligacdes de agua quente e de agua
fria.

> Em instalagdes com esquentadores
continuos é necessario observar as
respectivas instrugdes do fabricante.
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Evitar danos ao produto

> 0 produto s6 deve ser utilizado com a fonte
de alimentacao fornecida.

> Inserir as pilhas com a polaridade correta.

> Remover as pilhas recarregaveis do
aparelho antes de recarrega-las.

> Nao recarregar pilhas nao recarregaveis.

> Nao curto-circuitar os terminais de
alimentacao.

Requisitos para o usuario
Este produto pode ser utilizado por criangas
a partir dos 8 anos de idade e por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais limitadas ou com falta de experiéncia
e/ou conhecimento, desde que sejam
supervisionadas ou instruidas sobre a
utilizacao sequra do produto e compreendam
0s respectivos perigos.
> Nao permitir que criancas brinquem com
o produto.

Instrucdes de montagem

Lavagem e siliconizacdo (grafico 01)

AVISO

Falha de funcionamento da misturadora

devido a tubagens sujas

> Antes da montagem da misturadora é
necessario lavar as tubagens de acordo
com as normas vigentes.

Danos causados pela agua

> Envolver os tubos com silicone livre de
acido acético.

24 MAL_58902/24.01.3

Indicacdes sobre os ajustes

Quando a descarga de higiene é ativada,
a valvula abre durante 15 s a cada 24 h,
30s/48hou45s/72haposa dltima
utilizacdo.

Desinfecao térmica:

> Desinfecao térmica deve ser realizada
por pessoal treinado conforme a folha de
trabalho DVGW W 551 (2 70 °C / > 3 min).

AVISO

Perigo de escaldadura!

> Desligar a entrada de agua fria durante a
desinfe¢ao térmica.

> Ativar a "Descarga continua” em sequida.
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A instalacdo elétrica s6 deve ser realizada por
instaladores elétricos qualificados.

Descricao das palavras-chave e dos simbolos

Descreve uma situacao perigosa,
que pode levar a morte ou danos
permanentes, se nao for evitada.

Dados técnicos

Tensao nominal 100 -240V
Frequéncia 50/60 Hz
Classe de protecao IP 58
Disjuntor =16 A
Interruptor de corrente

residual RCD I,y $30 mA

Indicacdes de sequranca da instalacao
elétrica

Perigo mortal devido a choque elétrico

> Instalagao elétrica conforme as diretivas e
normas nacionais, europeias e
internacionais.

> Desligar a alimentacao elétrica antes da
instalagao.

> Deve ser evitado que a alimentacao elétrica
possa ser ligada acidentalmente.

> Instalar o disjuntor e o interruptor de
corrente diferencial residual (RCD), que
desconecta todas as fases da instalacao,
da rede elétrica.

> Se o cabo de alimentacao elétrica do
aparelho estiver danificado, o cabo de
alimentacao elétrica deve ser substituido
pelo fabricante ou por seu agente de
servicos ou uma pessoa igualmente
qualificada, para que sejam evitados
perigos.

> Respeitar as zonas de protecao.

> A fonte de alimentagdo ndo deve ser
montada na area de protecao 0 ou 1.

> Posicionar a tomada fora das areas de
protecao.

> A misturadora pode ser montada na area
de protecao 2.

Zonas de protecao conforme
DIN VDE 0100-701
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Denne vejledning er en del af Duravit Tekniske data
produktet og skal gennemlaeses ngje samt

. . . Driftstryk maks. 0,8 MPa
altid vaere tilgaengelig.
Anbefalet 0,3-0,5MPa
2 gt as Prgvetryk 1,6 MPa
Malgruppe og kvalifikationer Trykforskel K/W maks. 0,1 MPa
Produktet ma kun monteres af en kvalificeret ~ 1 MPa =10 bar = 145 PS|
vvs-installatar. Varmtvandstemperatur maks. 60 °C
Driftstemperatur 4 - 40 °C

Forklaring af signalord og symboler
Udlgbstemperatur ved 50 K

> Baer handsker under monteringen.

VARSEL temperaturforskel og 0,3 MPa vaesketryk:
Beskriver skader, som ikke vedrgrer maks. 42 °C
personen. Efterlgbstid: 1 - 2 sekunder
Automatisk
Se monteringsanvisning slukning: 10 sek. (fabriksindstilling) /
i dette kapitel 20 sek. / 30 sek.
Batteri: CR-P2 /6 V litium
@ Opfordring til visuel kontrol
(f.eks. for ridser) Sikkerhedsforskrifter
Kontroller taethed Snit- og personskade

Handsker anbefales .
Produkt- og/eller tingskade

> De lokale installationsforskrifter og
landespecifikke standarder skal altid
overholdes.

Bortskaffelse

o Produktet ma ikke

smides i skraldespanden. > Trykforskelle mellem varmt- og
Produkter med dette . koldtvandstilfgrslen skal udlignes.
symbol skal bortskaffes iht. BN > Ved montering af

WEEE-direktivet i lokale gennemstrgmningsvandvarmere skal

indsamlipgssteder for affald producentens anvisninger overholdes.
af elektrisk og

elektronisk udstyr.
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Undga produktskader Henvisninger til indstillingerne
> Produktet ma kun bruges med den Nar hygiejneskyl bliver aktiveret,
strgmforsyning, der fglger med. abnes armaturet i 15 s for hver 24 h,
> Leaeg batterierne korrekt i mhp. polariteten. 30 sek. / 48 h eller 45 sek. / 72 h efter sidste E
> Tag de genopladelige batterier ud af brug.

apparatet, fgr de skal oplades.
> Batterier, der ikke kan genoplades, ma ikke  Termisk desinfektion:
blive genopladet. > Termisk desinfektion iht. arbejdsark
> Kortslut ikke terminalerne. DVGW W 551 (2 70 °C / > 3 min) skal
udfgres af et uddannet personale.

Krav til brugeren _
Dette produkt kan bruges af bgrn fra 8 &r _VARSE'-

samt af personer med indskraenkede Fare for skoldninger!

fysiske, sensoriske eller psykiske evner eller > Afspaer koldvandstillgbet under den
manglende erfaring og/eller manglende termiske desinfektion.

viden, hvis de er under opsyn eller er blevet > Aktiver derefter "permanent skyl".

instrueret i brugen af produktet og forstar de
dermed forbundne farer.
> Lad ikke bgrn lege med produktet.

Monteringsanvisninger

Skylning og behandling med silikone
(illustration 01)

VARSEL

Problemer med armaturet forarsaget af

tilstopning

> Inden montering af armaturet skal
eventuelle urenheder i vandrgrene skylles
ud.

Undga vandskader

> Det anbefales at teetne med eddikesyrefri
silikone i overgange.
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Elinstallationen ma kun gennemfgres af > Hvis ledningen er beskadiget, skal
uddannede elinstallatgrer. ledningen udskiftes af producenten eller et
servicevaerksted eller en tilsvarende
E Forklaring af signalord og symboler kvalificeret person for at undga farlige
situationer.

> Veer opmarksom pa beskyttelseszonerne.

Beskriver en farlig situation, som vil > Monter ikke netdelen i beskyttelsesomrade

medfgre ded eller permanent skade, O eller 1. .

his den ikke undgas > Placer stikdasen uden for
sikkerhedsomraderne.

> Monter armaturet evt. i

Tekniske data .
beskyttelsesomrade 2.

Netspaending 100 - 240V

Frekvens 50/60 Hz Beskyttelseszoner iht. DIN VDE 0100-701
Beskyttelsesart IP 58

Effektafbryder =16 A

Fejlstrgmsrelee RCD I,y $30 mA

Sikkerhedsforskrifter elinstallation

Livsfare som folge af elektrisk stad

> Elinstallation skal udfgres i henhold til
nationale, europaeiske og internationale
retningslinjer og normer.

> Frakobl strgmtilfgrslen fgr installationen.

> Sgrg for, at strgmmen ikke ved et uheld
kan sluttes til igen.

> Installer og tilslut en effektafbryder og
et fejlstrgmsrelae (RCD), som afbryder
anlaegget fra nettet pa alle poler.
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Tama ohje on Duravit-tuotteen osa, joka on Tekniset tiedot
luettava huolellisesti ja jonka on oltava aina

kaytettavissa. KayttGpaine maks. 0,8 MPa
Suositus 0,3-0,5MPa

Kohderyhmit ja patevyysvaatimukset Tarkastuspaine 1.6 MPa
Paine-ero K/W maks. 0,1 MPa

Tuotteen saa asentaa vain koulutettu 1 MPa =10 bar = 145 PSI

LVI-asentaja. Lampétila, kuumavesi maks. 60 °C
Kayttolampotila 4 - 40 °C

Merkkisanojen ja symbolien selitykset

Ulostulolampdtila 50 K:n lampétila-erolla ja
0,3 MPa:n virtauspaineella:

Kuvaa vaurioita, jotka eivit koske maks. 42 °C
henkiloita. Kayntiaika: 1-2s
Automaattinen
Viite tissa luvussa olevaan sammutus: 10 s (tehdasasetus) /
asennusohjeeseen 20s/30s
Paristo: CR-P2 / 6 V:n litium

Kehotus silmamaaraiseen
tarkastukseen (esim. naarmut) Turvallisuusohjeita

Kehotus tiiviyden tarkastukseen Viilto- ja puristusvammat
> Kaytd asennuksessa kasineita.

=] ] [¢] =

Kehotus kasineiden kayttoon L L. . .
Tuotevauriot ja/tai aineelliset vahingot

> Noudata paikallisen sahkd- ja vesilaitoksen
asennusmadrayksia sekd maakohtaisia
normeja rajoituksetta.

> Tasaa lammin- ja kylmavesiliitantdjen
valiset paine-erot.

> Lapivirtausvedenldmmittimia kayttavissa
asennuksissa on noudatettava
laitevalmistajien ohjeita.

Havittaminen

o Tuotetta ei saa havittaa
talousjatteiden seassa.
Tallda symbolilla varustetut
tuotteet on toimitettava
WEEE-direktiivin mukaisesti
paikallisiin sahkéromun
kerdyspisteisiin.
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Valta tuotevaurioita

> Kayta tuotetta vain mukana toimitetun
virtaldhteen kanssa.

> Aseta paristot paikoilleen oikean
napaisuuden mukaisesti.

> Poista ladattavat paristot laitteesta ennen
lataamista.

> Al3 \ataa muita kuin ladattavia paristoja.

> Al3 oikosulje sydttoliittimia.

Kayttdjalle asetettavat vaatimukset

Tata tuotetta voivat kayttaa vahintaan
8-vuotiaat lapset seka henkildt, joiden fyysiset,
aistilliset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet tai
joilla ei ole riittavasti kokemusta tai tietoa, jos
heita valvotaan tai heita on opastettu tuotteen
turvalliseen kayttoon ja jos he ymmartavat
siihen liittyvat vaarat.

> A3 anna lasten leikki3 tuotteella.

Asennusohjeet

Huuhtelu ja silikointi (kuva 01)

ILMOITUS

Hanan toimintahdirid likaisten johtojen

vuoksi

> Huuhtele johdot ennen hanan asentamista
voimassa olevien normien mukaan.

Vesivauriot

> Tiivista johdot etikkahapottomalla
silikonilla.
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Asetuksia koskevia ohjeita

Kun hygieniahuuhtelu aktivoidaan,

hana avautuu 15 s:n ajaksi 24 h:n valein,
30 s/ 48 htai 45 s / 72 h viimeisen kayton
jalkeen.

Lampddesinfiointi

> Anna koulutetun henkildston suorittaa
l@ampddesinfiointi tydohjelehden
DVGW W 551 mukaisesti
(270 °C/> 3 min).

ILMOITUS

Kuuman nesteen aiheuttamien

palovammojen vaara!

> Sulje kylmaveden sy&ttd ldmpddesinfioinnin
aikana.

> Aktivoi sen jalkeen "Kestohuuhtelu".
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Sahkodasennuksen saavat suorittaa ainoastaan
koulutetut sahkdasentajat.

Merkkisanojen ja symbolien selitykset

VAARA

Kuvaa vaarallista tilannetta, joka
johtaa kuolemaan tai pysyviin
vaurioihin, jos sita ei valteta.

Tekniset tiedot

Nimellisjannite 100 - 240V
Taajuus 50/60 Hz
Suojausluokka IP 58
Automaattisulake I, =16A
Vikavirtasuojakytkin RCD I,y $30 mA

Sadhkoasennuksen turvaohjeet

VAARA

Sahkoiskusta aiheutuva hengenvaara

> Suorita sahkoasennus kansallisten,
eurooppalaisten ja kansainvalisten
direktiivien ja normien mukaisesti.

> Sammuta virransy6ttd ennen asennusta.

> Estd virransydton tahaton paallekytkenta.

> Kytke eteen automaattisulake ja
vikavirtasuojakytkin (RCD), joka erottaa
laitteiston kaikilta navoiltaan verkosta.

> Jos tdman laitteen verkkoliitantdjohto
vaurioituu, verkkoliitantdjohto on
annettava valmistajan tai tdman
asiakashuollon tai vastaavasti patevan
henkilon vaihdettavaksi, jotta vaaroilta
valtyttaisiin.

> Huomioi suojavydhykkeet.

> Al4 asenna verkkolaitetta
suoja-alueelle 0 tai 1.

> Sijoita pistorasia suoja-alueiden
ulkopuolelle.

> Asenna hana tarvittaessa suoja-alueelle 2.

DIN VDE 0100-701:n mukaiset
suojavyohykkeet

MAL_58902/24.01.3 31



SODURAVIT

Denne veiledningen er en del av
Duravit-produktet og ma leses ngye og
veere tilgjengelig til enhver tid.
Malgruppe og kvalifikasjon

Produktet skal kun monteres av fagleaerte

VVS-montgrer.

Forklaring av signalord og symboler

VARSEL

Beskriver skader som ikke gjelder
personer.

Se monteringsveiledning

i dette kapitel

Oppfordring til visuell inspeksjon
(f.eks. med tanke pa riper)

Kontroll av tetthet anbefales

=] ] [¢] =

Hansker anbefales

Avhending

o Produktet ma ikke kastes
i restavfallet. Produkter
med dette symbolet skal
leveres inn hos lokale
innsamlingspunkter for
elektrisk og elektronisk avfall
i henhold til WEEE-direktivet.
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Tekniske data

Driftstrykk maks 0,8 MPa
Anbefalt 0,3-0,5MPa
Testtrykk 1,6 MPa

Trykkforskjell K/W maks 0,1 MPa

1 MPa =10 bar = 145 PSI
Temperatur varmtvann  maks. 60 °C
Driftstemperatur 4 -40°C

Utlgpstemperatur ved temperaturforskjell pa
50 K og vanntrykk pa 0,3 MPa:

maks. 42 °C

Etterlgpstid: 1-2s

Automatisk

utkoblingstid: 10 s (fabrikkinnstilling) /
20s/30s

Batteri: CR-P2 /6 V litium

Sikkerhetshenvisninger

Snitt- og personskade
> Bruk hansker under monteringen.

Produktskader og/eller materielle skader

> Installasjonsforskrifter fra lokale vannverk
og e-verk og nasjonale standarder ma
alltid overholdes.

> Utjevn trykkforskjeller mellom
varmtvanns- og kaldtvannstilkoblinger.

> Ved installasjoner med
gjennomstrgmningsberedere ma
produsentanvisningene falges.
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Unnga produktskader

> Bruk produktet kun med den medfglgende
strgmforsyningen.

> Sett inn batteriene med riktig polaritet.

> Ta oppladbare batterier ut av apparatet fgr
lading.

> lkke lad opp batterier som ikke kan lades
opp pa nytt.

> Unnga a kortslutte forsyningsklemmene.

Krav til brukeren

Dette produktet kan brukes av barn som

er fylt 8 r og personer med begrensede
fysiske, sensoriske eller psykiske evner eller
manglende erfaring og/eller manglende
kunnskap safremt de er under oppsyn eller
har fatt tilstrekkelig oppleering i trygg bruk av
produktet og forstar farene i forbindelse med
dette.

> Unnga at barn leker med produktet.

Monteringsanvisninger

Spyle og silikonisere (grafikk 01)

VARSEL

Problemer med armaturet forarsaket av

tilstopping

> Innen montering av armaturet skal
eventuelle urenheter i vannrgrene skylles
ut.

Unnga vannskader

> Det anbefales a tette med silikon i
overgangen bak armaturet i henhold til
gjeldende lovgivning.

Informasjon om innstillinger

Nar hygieneskylling aktiveres,

apner armaturet for 15 s hver 24. h,

30 s/ hver 48. h eller 45 s / hver 72. h etter
siste gangs bruk.

Termisk desinfeksjon:

> Termisk desinfeksjon i henhold til
arbeidsblad DVGW W 551
(270 °C / > 3 min) skal utfgres av
fagperson.

VARSEL

Forbrenningsfare!

> Koble fra kaldtvannstilfgrselen mens den
termiske desinfeksjonen pagar.

> Aktiver deretter «varig skyll».
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Elinstallasjonen skal bare foretas av > Hvis strgmtilkoblingsledningen for denne

utdannede elektrikere. enheten er skadet, ma den skiftes ut av
produsenten eller dennes kundeservice

Forklaring av signalord og symboler eller en tilsvarende kvalifisert person -

dette for & unnga farer.

> Ta hensyn til beskyttelsessonene.

Beskriver en farlig situasjon som > Ikke monter stremforsyningen i

forer til dgden eller varige skader beskyttelsesomrade 0 eller 1.
hvis den ikke unngas. > Legg stapselet utenfor
beskyttelsesomradene.

> Monter ev. armaturet i

Tekniske data .
beskyttelsesomrade 2.
Nominell spenning 100 -240V
Frekvens 50/60 Hz Beskyttelsessoner iht. DIN VDE 0100-701
Beskyttelsesklasse IP 58
Vernebryter effektforbruk =16 A
Vernebryter feilstram RCD I,y $30 mA

Sikkerhetshenvisninger elektroinstallasjon

Livsfare - elektrisk stgat!

> Gjennomfgr den elektriske installasjonen i
henhold til nasjonale, europeiske og
internasjonale retningslinjer og normer.

> Bryt strgmtilforselen fgr installering.

> Sgrg for at stremtilfgrselen ikke kan s\as pa
utilsiktet.

> Integrer vernebryteren for effektforbruk og
vernebryter for feilstram (RCD), som bryter
strgmtilfgrselen for alle poler i anlegget.
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Anvisningen utgdr en del av Duravit Tekniska data
produkten. Lds noga igenom den och se till att

den alltid finns tillganglig. Drifttryck max. 0,8 MPa
Rekommenderat 0,3-0,5MPa
2 - Provtryck 1,6 MPa
Malgrupp och behdrighet Tryckskillnad K/W max. 0,1 MPa
Produkten far endast monteras av 1 MPa =10 bar = 145 PSI
kvalificerade VVS-installatorer. Temperatur varmvatten max. 60 °C
Drifttemperatur 4 - 40°C

Forklaring till signalord och symboler

Utloppstemperatur vid 50 K
temperaturskillnad och 0,3 MPa fladestryck:

Beskriver skador som inte betréffar max. 42 °C
personen. Eftergdngstid: 1 -2 sek.
Automatisk
Hanvisning till monteringsanvisning  avstangning: 10 sek. (fabriksinstallning)
i det har Kapitlet / 20 sek. / 30 sek.
P Batteri: CR-P2/ 6V litium

Uppmaning till besiktning
(t.ex. om det finns repor) Sikerhetsanvisningar

Uppmaning till tathetskontroll Skar- och klamskador
> Anvand handskar vid monteringen.

=] ] [¢] =

Uppmaning att anvanda handskar
Produkt- och/eller sakskador

> Fdlj ovillkorligen gallande normer och
lokala installationsforeskrifter till punkt och
pricka.

> Utjamna tryckskillnader mellan varm- och
kallvattenanslutningar.

> Beakta tillverkarens anvisningar for
installationer med varmvattenberedare.

Atervinning

o Produkten far inte sldngas i
hushallsavfallet. Produkter
med denna symbol ska
avfallshanteras enligt
WEEE-direktivet om lokala
insamlingsstallen for avfall
fran elektrisk och elektronisk
utrustning.
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Undvik produktskador

> Anvénd produkten endast med det
medfdljande nataggregatet.

> Ldgg i batterierna med ratt polaritet.

> Ta ur uppladdningsbara batterier fran
enheten innan du laddar dem.

> Ladda inte batterier som inte ar
uppladdningsbara.

> Kortslut inte forsorjningsklammorna.

Krav pa anviéndaren

Denna produkt kan anvandas av barn fran

8 ar och personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller bristande
erfarenhet och/eller kunskap i de fall som de
ar 6vervakade eller har fatt instruktioner om
hur produkten ska anvandas pa ett sdkert satt
och att de forstar riskerna.

> Lat inte barn leka med produkten.

Monteringsanvisningar

Spola och silikonera (bild 01)

MEDDELANDE

Funktionsstorning i armaturen p.g.a.

smutsiga ledningar

> Spola ledningarna enligt gallande
standarder innan armaturen monteras.

Vattenskador

> Omslut ledningarna med fri silikon fran
attiksyra.
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Information om instédllningar

Nar hygienspolningen ar aktiverad dppnas
armaturen i 15 sek.var 24:e timme, 30 sek. /
var 48:e tim. eller 45 sek. / 72:e tim. efter den
senaste anvandningen.

Termisk desinfektion:

> Lat utbildad personal genomfdra termisk
desinfektion enligt arbetsblad DVGW W 551
(270 °C/> 3 min.).

MEDDELANDE

Risk for brannskador!

> Stang av kallvattentilloppet under termisk
desinfektion.

> Aktivera darefter "kontinuerlig spolning".
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Elinstallationen far bara goras av utbildade > 0m enhetens natanslutningsledning ar

elinstallatorer. skadad maste den bytas ut av tillverkaren
eller dennes kundservice eller en liknande

Forklaring till signalord och symboler kvalificerad person for att undvika risker.

> Beakta skyddszonerna.

> Montera inte natenheten i skyddsomrade

Beskriver en farlig situation som Oeller 1. ]
kommer att leda till doden eller till > Placera eluttaget utanfor skyddsomradena.

bestdende skador om den inte > Montera eventuellt armaturen i
undviks. skyddsomrade 2.

Tekniska data Skyddszoner enligt DIN VDE 0100-701

Markspanning 100 - 240V NN
Frekvens 50/60 Hz

Skyddsklass IP 58

Automatsdkring =16 A

Jordfelsbrytare RCD l,w 30 mA

Sakerhetsanvisningar elinstallation

Livsfara p.g.a. elstotar

> Utfor elinstallationen i enlighet med
nationella, europeiska och internationella
riktlinjer och standarder.

> Koppla fran stromtillférseln fére
installationen.

> Forhindra att stromtillférseln slas pa av
misstag.

> Forkoppla automatsakring och
jordfelsbrytare (RCD) som skiljer
anlaggningen allpoligt fran natet.
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See juhend kuulub Duraviti toote juurde ja
seda tuleb pdhjalikult lugeda ning see peab
olema alati kattesaadav.

Sihtriihm ja kvalifikatsioon

Toote voib paigaldada vaid koolitatud

sanitaartehnik.

Marksonade ja siimbolite seletus

Kirjeldab isikuid mittepuudutavaid
kahjustusi.

Viide selles peatiikis olevale
paigaldusjuhisele

Visuaalse kontrolli ndue

(nt kriimustuste suhtes)

Lekkekindluse kontrolli ndue

=] ] [¢] =

Kinnaste kandmise ndue
Jaatmekaitlus

o Arge kiidelge toodet
olmepriigi hulgas. Selle
siimboliga tooted tuleb
vastavalt WEEE-direktiivile
kaidelda kohalike
kasutatud elektriseadmete
kogumispunktide kaudu.
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Tehnilised andmed

Toorohk max 0,8 MPa
Soovitav 0,3-0,5MPa
Kontrollrohk 1,6 MPa
Rohuerinevus K/S max 0,1 MPa

1 MPa =10 baari = 145 PSI
Kuuma vee temperatuur max 60 °C
Tootemperatuur 4-40°C

Valjavoolutemperatuur 50 K temperatuuride
erinevuse ja 0,3 MPa voolurdhu juures:
maksimaalselt 42 °C

Viiteaeg: 1-2s

Automaatne

valjaliilitus: 10 s (tehaseseadistus) /
20s/30s

Aku: CR-P2/ 6 V liitium

Ohutusjuhend

Loike- ja muljumisvigastused
> Kandke paigaldamisel kindaid.

Toote kahjustused ja/véi varaline kahju

> Jargige kohalike tarneettevotete
paigalduseeskirju ja ka riiklikke
standardeid.

> Tasandage sooja ja kiilma vee
tihendustorustike rohuerinevused.

> Kui paigaldatakse ka |dbivoolusoojendi,
tuleb jargida selle tootja juhiseid.
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Toot kahjustuste valtimine

> Kaitage toodet ainult tarnekomplekti
kuuluva vorguplokiga.

> Paigaldage patareid dige polaarsusega.

> Eemaldage korduvalt laetavad patareid
enne uuesti laadimist seadmest.

> Arge laadige korduvalt mittelaetavaid
patareisid.

> Arge liihistage toiteklemme.

Nouded kasutajale

Seda toodet tohivad kasutada lapsed alates

8. eluaastast, samuti piiratud fusiliste,
sensoorsete voi vaimsete vdimetega isikud voi
isikud, kellel ei ole piisavalt kogemusi ja/voi
teadmisi, kui on tagatud nende jarelevalve voi
neid on instrueeritud toote ohutu kasutamise
osas ning nad on sellega seotud ohtudest aru
saanud.

> Arge laske lastel tootega mangida.

Paigaldusjuhised

Loputamine ja silikooniga tihendamine
(graafik 01)

Maardunud torudest pdhjustatud segisti

talitlushdired

> Enne seqisti torude paigaldamist tuleb
need vastavalt kehtivatele standarditele
\abi loputada.

Veekahjustused
> Kandke torude iimber daadikhappeta
silikooni.

Juhised seadistusteks

Kui hiigieeniline loputus aktiveeritakse,
avaneb armatuur 15 s iga 24 h, 30 s / 48 h vdi
45 s /72 h parast viimast kasutamist.

Termiline desinfitseerimine:

> Laske termiline desinfitseerimine tédkaardi
DVGW W 551 (2 70 °C / > 3 min) jargi
teostada koolitatud personalil.

Poletusoht!

> Sulgege termilise desinfitseerimise ajal
kiilma vee juurdevool.

> Seejarel aktiveerige “Piisiloputus”.
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Elektripaigaldust tohivad teha ainult > Kui seadme toitejuhe saab kahjustada,
spetsiaalse vdljadppe saanud elektrikud. laske toitejuhe ohu valtimiseks tootja voi
selle klienditeeninduse poolt v6i muu
Marksonade ja siimbolite seletus sarnase kvalifikatsiooniga isiku poolt
vahetada.
OHT > Jargige kaitsetsoone.
Thistab ohtlikku olukorda, mis vdib > Arge paigaldage vorguplokki kaitsetsooni

0 voi 1.

> Paigutage pistikupesa valjaspoole
kaitsetsoone.

> Paigaldage segisti vajadusel kaitsetsooni 2.

pohjustada tdsiseid vigastusi vai isegi
surma, juhul kui seda olukorda ei
suudeta valtida.

Tehnilised andmed . . .
Kaitsetsoonid DIN VDE 0100-701 jargi

Nimipinge 100 - 240V
Sagedus 50/60 Hz
Kaitseklass IP 58
Voimsuskaitseldliti =16 A
Rikkekaitseldliti RCD I,y $30 mA

Elektripaigaldise ohutusjuhised

OHT

Eluohtliku elektrilodgi oht

> Elektripaigaldus tuleb teha vastavalt
riiklikele, Euroopa ja rahvusvahelistele
direktiividele ning normidele.

> Enne paigaldamist liilitage vooluvarustus
vdlja.

> Valtige voolutoite juhuslikku sisselulitamist.

> Paigaldage seadme ette vdimsuskaitseliliti
ja rikkevoolu kaitseldliti (RCD) mis lihendab
seadme kdik poolused vérgust.
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Instrukcja jest czescig produktu Duravit;
nalezy jg doktadnie przeczytac i przechowywac
w tatwo dostepnym miejscu.

Grupa docelowa i kwalifikacje

Produkt mogg montowac tylko odpowiednio
wykwalifikowani instalatorzy sanitarni.

Objasnienie haset i symboli

INFORMACJA

Utylizacja

=] ] [¢] =

Opisuje szkody rzeczowe.

Odsytacz do wskazdwek
montazowych zawartych w tym
rozdziale

Konieczna kontrola wzrokowa
(np. pod katem zarysowan)

Zalecane sprawdzenie szczelnosci

Polecenie noszenia rekawic

Nie wyrzucac produktu razem
z odpadami domowymi.
Zgodnie z dyrektywg WEEE
produkty oznaczone tym
symbolem nalezy oddawac

do lokalnych punktéw zbiérki
elektroodpadéw.

Dane techniczne

Cisnienie robocze maks. 0,8 MPa
Zalecane 0,3-0,5MPa
Cisnienie kontrolne 1,6 MPa
Réznica cisnien maks. 0,1 MPa
1 MPa =10 bar = 145 PSI

Temperatura wody gorgcej maks. 60 °C
Temperatura robocza 4 -40°C

Temperatura na wylocie przy réznicy
temperatur 50 Ki ciSnieniu i ci$nieniu
przeptywu 0,3 MPa:

maks 42 °C
Czas op6znienia: 1-2s
Wytaczanie
automatyczne: 10 s (ustawienie
fabryczne), 20 s lub 30 s
Bateria: litowa CR-P2 / 6 V

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Rany ciete i miazdzone
> Podczas montazu nosi¢ rekawice.

Uszkodzenia produktu i szkody rzeczowe

> Instalacja musi by¢ zgodna z przepisami
lokalnego dostawcy mediow oraz
standardami obowigzujgcymi w danym
kraju.

> Wyrdwnac réznice cisnien w przewodach
przetaczy cieptej i zimnej wody.

> W instalacjach z przeptywowymi
ogrzewaczami wody przestrzegac
wskazoéwek ich producentow.
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Unika¢ uszkodzenia produktu
> Uzywac produktu wytacznie z zatgczonym
zasilaczem.

> Wtozy¢ baterie z zachowaniem prawidtowej

biegunowosci.
> W przypadku stosowania akumulatorkow
przed tadowaniem wyjac je z urzadzenia.
> Nie tadowac baterii jednorazowych.
> Nie zwiera¢ zaciskéw zasilajacych.

Wymagania wobec uzytkownika
Produkt moze by¢ uzywany przez dzieci
w wieku od 8 lat oraz przez osoby o
ograniczonych mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych (ub umystowych albo osoby
niemajace doswiadczenia i/lub wiedzy,
pod warunkiem, ze sg one nadzorowane
lub zostaty poinstruowane w zakresie
bezpiecznego uzytkowania produktu i
rozumiejg zwigzane z tym zagrozenia.
> Nie pozwalac¢ dzieciom bawi¢ sie
produktem.

Wskazowki montazowe

Ptukanie i silikonowanie (rys. 01)

INFORMACJA

Zaktdcenia dziatania baterii na skutek

zanieczyszczonych przewodéw

> Przed montazem baterii przeptukac
przewody zgodnie z obowigzujgcymi
normami.

Uszkodzenia na skutek dziatania wody

> Pokryc¢ przewody silikonem
niezawierajgcym kwasu octowego.
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Wskazowki dotyczace ustawien

Gdy aktywowane jest sptukiwanie higieniczne,
bateria otwiera sie na 15 s co 24 h,

30 sco 48 hlub 45 s co 72 h po ostatnim
uzyciu.

Dezynfekcja termiczna:

> Dezynfekcje termiczng zgodnie z arkuszem
roboczym DVGW W 551 (2 70 °C / > 3 min)
zlecac przeszkolonemu personelowi.

INFORMACJA

Niebezpieczenstwo oparzenia!

> Podczas dezynfekcji termicznej odcigc
doptyw zimnej wody.

> Nastepnie aktywowac ,sptukiwanie ciggte”.
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Instalacja elektryczna moze by¢
przeprowadzana wytgcznie przez
wykwalifikowanych elektromonteréw.

Objasnienie haset i symboli

NIEBEZPIECZENSTWO

Opisuje niebezpieczna sytuacje, ktéra
doprowadzi do $mierci lub trwatych
obrazen, jezeli nie uda sie jej
uniknac.

Dane techniczne

Napiecie znamionowe 100-240V
Czestotliwo$é 50/60 Hz
Klasa ochronnosci IP 58
Wytacznik nadmiarowopradowy |, =16 A

Wytacznik réznicowopradowy RCD |, < 30 mA

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
instalacji elektrycznej

NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia na skutek porazenia
pradem

> Instalacje elektryczna nalezy przeprowadzic¢
zgodnie z krajowymi, europejskimi
i miedzynarodowymi wytycznymi
i normami.

> Przed przystgpieniem do instalacji odtgczy¢
doptyw pradu.

> Uniemozliwi¢ przypadkowe wtaczenie
doptywu pradu.

> Nalezy przewidzie¢ wytacznik
nadmiarowo-pradowy oraz wytgcznik
réznicowopradowy (RCD) oddzielajgcy cata
instalacje od sieci.

> Jezeli przewdd zasilajacy tego urzadzenia
ulegnie uszkodzeniu, aby zapobiec
zagrozeniom, nalezy zleci¢ wymiane
przewodu zasilajgcego przez producenta
lub jego serwis bgdz osobie o podobnych
kwalifikacjach.

> Przestrzegac stref ochronnych.

> Zasilacza nie montowac w obszarze
ochronnym 0 ani 1.

> Gniazdo umiesci¢ poza obszarami
ochronnymi.

> W razie potrzeby zamontowac baterig
w obszarze ochronnym 2.

Strefy ochronne wg DIN VDE 0100-701
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JlaHHOe pyKOBOACTBO ABJIAETCA YaCTblO
npoaykumm komnaumm Duravit. Ero
HeobxoAVMO BHMMATE/IbHO NPOYUTaThb U
BCeraa MMeTb B Hallnumnn.

LleneBas rpynna u kBanudmkaums

YcTaHOBKA U3a4enns AOSKHA BbIMOJIHATHLCA
TOJIbKO I'IpO(*)ECCMOHaTIbeIMVI CaHTEXHUKaMW.

MoACHeHUs K CUrHasbHbIM C/I0BaM U
CuMBOJIaM

OnucbiBaeT MaTepuanbHbI yuepb.

[laHHasa rnasa ccbinaeTcs Ha
MHCTPYKLUUIO N0 MOHTaXy

TpebyeTcsa ocMoTp (Hanpumep, Ha
Hannume LapanuH)

TpebyeTcs NpoBepPUTL FrePMETUUHOCTb

=] ] [¢] [

06s13aTeIbHO HOCUTb NEPYaTKU

YTunusauums

He BbibpacbiBanTe

nsgenue BMecTe C

6bITOBBIMM OTXOAAMMU.
M3penus c 3STUM CMMBOJIOM
HeobxoANMO yTUAN3MPOBATb
B COOTBETCTBMM C
[vipeKTnBoM 06 yTMAn3aumm
0TX0Z0B NPON3BOACTBA
371eKTPUYECKOT0 U
371eKTPOHHOr0 060pyA0BaHUSA
WEEE yepe3 MecCTHble
NyHKTbI cbopa oTpaboTaHHOr0O
3/1eKTPUYECKOro U
3/1eKTPOHHOr0 060pyA0BaHUS.

“é.‘;
A
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TexHMYeckue xapakKTepucTUKu

Pabouee naBneHune Makc. 0,8 MMa
PekoMeHp0BaHO 0,3-0,5Mla
KoHTposibHOE AaBrieHue 1,6 MlMa
PasHocTb gasneHuii X/T Makc. 0,1 MMa
1 MMa =10 6ap = 145 Psi

TemnepaTypa ropsyen Boabl  Makc. 60 °C
Pabouas Temnepatypa 4 - 40°C

TemnepaTtypa Ha BbIXoAe Npu pasHuLe
Temnepatyp 50 K 1 faBsieHMn noToka

0,3 MMa: Makc. 42°C

Bpewms

nocnepgencTtema: 1-2c

ABTOMaTHyYecKoe

OTKJIlOYEHUE: 10 c (3aBoackue
HacTpovikun) /20¢c/30 ¢

AKKyMynaTopHas

baTapes: CR-P2 / 6 B nutuii

YKasaHus No TexHuke 6e3onacHocTn

MoBpeXXaeHUs 0T NOPe3oB U 3aleMIeHUs!
> HeobxoouMOo HOCUTb MepyaTKu Npu
MOHTaXxe.

MoBpexxaeHus nsaenus u/unu UMylLecTsa

> CnepyeT 6e30roBopoYHO cobnoaaTh
yKa3aHuMsa N0 MOHTaXy MeCTHbIX
KOMMYHasbHbIX OpraHv3aLmnia, a Takxe
HOPMbI M MpaBuna, NpUMeHseMble B
KOHKPETHOW cTpaHe.

> BbIpOBHATb Pa3HOCTb AABNEHWIA B
TpybonpoBogax ropsyen 1 XonogHoM BoAbl.

> [pn MOHTaxe C NPOTOYHBbIMU
BOJOHarpesaTensamMu cobnogaTb
WHCTPYKLUW NPOU3BOAUTENEN.
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UsberainTe nospeXxxaeHUs nsgenmns
> MWcnonb3yrTe usaenune TonbKo € H10KOM

NMNTaHUA, BXOAALMM B KOMIMJIEKT NOCTaBKWU.

> BcraBnante batapenku, cobnogas
NONSAPHOCTb.

> 3BrekanTe aKKyMynaTopbl U3 YCTPOMCTBA
nepez 3apankon.

> He 3apshkaviTe baTapeikun, HempurogHole
LJ19 MHOTOKPATHOIO 3apsixaHus.

> He 3akopauvBaiTe KNeMMbl NUTaHKS.

TpeboBaHuA K nonb3oBaTeso

3T0 U3aenune MoOXeT UCMOMb30BaThCA

OeTbMM B BO3pacTe OT 8 fieT U inuamum ¢
OrpaHUYeHHbIMU CpM3M"IECKVIMM, CEeHCOpPHbIMU
W YMCTBEHHbIMU CNocobHOCTAMU UnKn
OTCYTCTBUEM OMNbITa U/Vnu 3HaHWi, ecnu

OHM HaxoAATCA NoA NPUCMOTPOM MK bbinun
NPOUHCTPYKTUPOBAHbI NO 6930I'IaCHOMy
MCNoNb30BaHUKO n3oenna n NOHNMarT
0MacHOCTH, CBA3aHHbIe C ero 3KcnnyaTauMe171.
> He no3sonanTe 4eTaAM UrpaTb C U3LENIUEM.

YKasaHusa no MOHTaXy

MpPOMBITb M NOKPbITb CUIMKOHOM
(PucyHok 01)

HeucnpaBHOCTb CMecUTeNs U3-3a

3arpsisHeHHOro TpybonpoeoAa

> [leped MOHTaXOM CMecuTens cieayet
MPOMbITb ¥ 0YUCTUTL TPYHONPOBOA B
COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLMMU HOPMaMU.

Ywep6, npuYnHEHHbI BOAON
> TloKpbITb TPYOONPOBOA CUSIMKOHOM, HE
COZLEPXALLMM YKCYCHYH KMCAOTY.

MpuUMeyaHUa K HacCTpoOKaM

Koraa akTMBUPYETCS TMTMEHNYECKUIA CMbIB,
KpaH oTKpbiBaeTcs Ha 15 ¢ Kaxable 24 v,

30 c/ 48y unu 45 ¢/ 72y nocne nocneaHero
NCMOJIb30BaHUS.

TepMmunueckas fesvHeKums:

> TopyynTe NpoBeieHMe TEPMUYECKON
Lle3nHpeKunn B COOTBETCTBMM C paboyen
Tabnuuen DVGW (Hemeukoe obbeauHeHve
CMeumnanuncToB rasoBoro ¥ BOAOMNPOBOAHOMO
xo3sicTBa) W 551 (2 70 °C / > 3 MUH)
KBaNMIMLMPOBAHHBIM CrieLManncTam.

OnacHocTb olunapusaHus!

> OTKnYMTe Nofayvy XoI0AHOM BOAbI BO
BPEMS TEPMUYECKOW Ae3MHMEKLMN.

> 3aTeM aKTMBUPYWTe "HenpepbiBHbIN CMbIB".
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MOHTaX 3/1eKTPONPOBOAKU LOJKEH
OCYLLECTBAATLCA TOBKO CMEeLMabHO
06y4YEHHbIMU 3/IEKTPOMOHTEPAMMY.

MoAcHeHUs K CUrHasibHbIM C/I0BaM U
CuMBOJIaM

OMACHOCTb

OnucbIBaeT ONacHy cUTyaLuio,
KOTOpasi MOXET NPUBECTU K CMEPTU
WS NOXM3HEHHOMY YBEUbIO, EC/IN ee
He nsbexatsb.

TexHUYeckKue xapakTepucTuku

HoMuHanbHoe HanpsxeHue 100 -240B
YacToTa 50/60 I'y
MoTpebnsemas MOLLHOCTb

Knacc 3alumTbl IP 58
NIMHeNHbIN 3alWNTHbIA aBToMaT | = 16 A
YCTpOWCTBO 3aLMUTHOrO

oTKsitoueHust RCD IS 30 MA

YKa3aHus N0 TEXHMKe be30MmacHOCTH BO
BPeMsl MOHTa)ka 37IeKTPpoo6bopyAoBaHuS

OMACHOCTb

CMepTeJibHas yrposa nopaXxeHus
3/1eKTPOTOKOM

> 3JNeKTPOMOHTAaX criedyeT BbIMOHATb
B COOTBETCTBMW C HALMOHASIbHbIMMU,
€BPONenCcKUMU 1 MeXAYHaPOLHbIMU
LVPEKTUBAMM U HOPMaMM.

> [lepes MOHTaXOM OTKJ/IHOYanTe
3NeKTpONUTaHMe.

> He ponyckaiiTe nogayun Toka no HeAOCMOTPY.

> YCTaHOBWTE NIMHEWNHbIN 3aLUMUTHbIN aBTOMaT
M YCTPOMCTBO 3aLUMTHOMO OTKIIYeHUs RCD,
OTKJTH0YAKOLLME BCE KOHTAKTbI YCTAaHOBKM OT
ceTu.
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> B cnyyae nospexaeHus LWHypa
NUTaHWA AaHHOTO YCTPOMCTBA BO
nsbexaHune nospexaeHuin obpatuTecs
K NPOV3BOAMTESH0 UM €ro CEPBUCHON
cnyxbe nnbo cneumnanucTy ¢ aHaIorMYHowm
KBanMurKaLmen ans 3aMeHbl LUHYpa
nUTaHus.

> [pUHUMaliTe BO BHUMAHWE 3aLUMTHbIE 30Hbl.

> He ycTaHaBnvBaliTe KOMNIEKT Ans
MOAK/OYEHNS K CETU B 3aLLUUTHYH
30Hy O unm 1.

> Pacnonaraiite po3eTky 3a npeaenamm
3aLUMTHBIX 30H.

> [pn HeobxoaMMOCTH yCTaHaBMBaWNTe
CMECUTESTb B 3aLLIMTHOM 30HE 2.

30HbI CaHWTaPHOM OXPaHbl Mo
DIN VDE 0100-701

TpeboBaHusa K Nonb3oBaTeslo

[leTi n nuua, He UMetoLLIMe [LOCTaTOUHbIX
3HaHWIM UNW ONbITa AJ19 UCMOMNb30BaAHWS
YCTPOMCTBA, a TaKkxke JinLla C 0rpaHUYeHHbIMM
(h13MYEeCKMMM, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBIMU
€NocobHOCTAMMU MOTYT MCMOJb30BaTb €ro
TONIbKO MOCSIE MHCTPYKTaXa no besonacHow
3KCnyaTaLmmn Unm noa HabnoaeHneM.
> CnepnwTe 3a TeM, UTobbl AETU HE UrPany C
3N1EKTPOHHBIM CMECUTENEM.
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Tento navod je soucasti dodavky vyrobku
Duravit, pfed montazZi je nutné jeho peclivé
precteni a musi byt kdykoliv k dispozici.

Cilova skupina a poZadovana kvalifikace
Montaz vyrobku smi provadét pouze vyskoleny

instalatér sanitarnich zarizeni.

Vysvétleni vystraznych pokynt a symbold

Popisuje Skody, které se netykaji
osob.

Odkaz na pokyn k montazi
v této kapitole

PoZadavek vizualni kontroly
(napr. na poskrabani)

PoZadavek kontroly tésnosti

=] ] [¢] =

Viyzva k noSeni rukavic
Likvidace

o Vyrobek nelikvidujte v
komunalnim odpadu. Vyrobky
s timto symbolem musi byt
zlikvidovany v souladu se
smérnici WEEE prostfednictvim
mistnich shérnych mist
odpadnich elektrickych
zarizeni.

Technické udaje

Provozni tlak max. 0,8 MPa
Doporuceny 0,3-0,5MPa
Zku3ebni tlak 1,6 MPa
Rozdil tlaku studend/tepld max. 0,1 MPa
1 MPa =10 bar = 145 PSI

Teplota horké vody max. 60 °C
Provozni teplota 4 - 40°C

Vystupni teplota pfi teplotnim rozdilu 50 K a
dynamickém tlaku 0,3 MPa:

max. 42 °C
Doba dobéhu:  1-2s

Automatické

vypnuti: 10 s (vyrobni nastaveni) /
20s/30s
Baterie: CR-P2 /6 V lithiova

Bezpecnostni upozornéni

Rezna poranéni a pohmozdéni
> PFi montazi noste rukavice.

Poskozeni vyrobku a/nebo $kody na majetku

> V plném rozsahu dodrzujte instalacni
predpisy mistnich zasobovacich podnikl a
specifické normy platné v pFistusné zemi.

> Vyrovnejte tlakové rozdily mezi pripojkami
teplé a studené vody.

> PFiinstalacich s pritokovymi ohtivaci
dbejte pokyn( jejich vyrobce.
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Zabrana poskozeni vyrobku

> Vyrobek pouZivejte jen s dodanym sitovym
adaptérem.

> Baterie vkladejte se spravnou polaritou.

> Dobijeci baterie vyjméte pfed nabijenim ze
zafizeni.

> Nenabijejte nedobijeci baterie.

> Nezkratujte napajeci svorky.

Pozadavky na uZivatele

Déti od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi
nebo s nedostatkem zkuSenosti a/nebo
znalosti mohou tento vyrobek pouZivat jen
pod dozorem nebo pokud byly pouceny

0 bezpe¢ném pouzivani vyrobku a chapou

s nim spojena nebezpedi.

> Nedovolte détem, aby si s vyrobkem hraly.

Pokyny k montazi

Proplachovani a utésnéni silikonem
(obrazek 01)

Porucha funkce armatury pri znecisténém

potrubi

> Pred montazi proplachnéte potrubi podle
platnych norem.

Skody zplisobené vodou

> Utésnéte potrubi silikonem bez kyseliny
octove.
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Pokyny k nastaveni

Kdyz je aktivovano hygienické splachovani,
otevie se armatura na 15 s kazdych 24 h,

30s /48 hnebo 45s/72h po poslednim
pouZziti.

Tepelna dezinfekce:

> Tepelnou dezinfekci podle pracovniho listu
DVGW W 551 (2 70 °C / > 3 min) nechte
provadét vySkolenym personalem.

Nebezpeci opareni!

> Beéhem tepelné dezinfekce uzavrete privod
studené vody.

> Potom aktivujte “nepretrzité
proplachovani”.
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Elektroinstalaci smi provadét jen kvalifikovani > Poskodi-li se sifovy pripojovaci kabel tohoto

elektroinstalatéri. zarizeni, musi jej vymeénit vyrobce nebo
jeho zakaznicky servis i podobné
Vysvétleni vystraZznych pokynt a symbold kvalifikovana osoba, aby se zabranilo

ohroZeni osob.

NEBEZPECi > Dodrzujte ochranné zény.

Popisuje nebezpetnou situaci, kterd > Sitovy zdroj neinstalujte v ochranné

miZe mit za nasledek smrt nebo 26néOnebol. o
trvalé nasledky, pokud se ji > Zasuvku umistéte mimo ochranné zdny.

nezabrani. > Armaturu pfip. namontujte v ochranné
z0né 2.
Technické tdaje o
Ochranné zdny podle DIN VDE 0100-701

Jmenovité napéti 100 - 240V
Frekvence 50/60 Hz
Trida ochrany IP 58
Vykonovy jisti¢ =16 A
Proudovy chrani¢ RCD [,w$ 30 mA

Bezpecnostni pokyny k elektrické instalaci

NEBEZPECi

Ohrozeni zivota elektrickym proudem

> Provedte elektroinstalaci podle narodnich,
evropskych a mezindrodnich smérnic a
norem.

> Pred instalaci vypnéte privod elektrického
proudu.

> Predchazejte nechténému zapnuti privodu
elektrického proudu.

> Predradte vykonovy jisti¢ a proudovy
chrani¢ RCD, ktery odpojuje zafizeni od sité
ve vSech pdlech.
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Tento navod je stcastou vyrobkov Duravit, Technické udaje
treba ho pozorne precitat a neustale musi byt
. p P Y Prevadzkovy tlak max. 0,8 MPa
k dispozicii. A
Odporucany 0,3-0,5MPa
C . . B e Kontrolny tlak 1,6 MPa
Cielova skupina a poZadovana kvalifikacia Tlakovy rozdiel K/W max. 0.1 MPa
Montaz produktu mdZe vykonavat iba 1 MPa =10 bar = 145 PSI
vySkoleny inStalatér sanitarnych zariadeni. Teplota horucej vody max. 60 °C
Prevadzkova teplota 4 - 40 °C

Vysvetlenie signalnych slov a symbolov
Vystupna teplota pri teplotnom rozdiele 50 K
a prietokovom tlaku 0,3 MPa:

Opisuje $kody, ktoré sa netykaju max. 42°C
0sdh. Doba dobehu: 1-2s
Automatické
0dkaz na montazny pokyn vypnutie: 10 s (nastavenie zo zavodu) /
20s/30s

v tejto kapitole
Vyzva na vizualnu kontrolu
(napr. Skrabancov)

Batéria: CR-P2 /6 V litium

Bezpecnostné pokyny

Vyzva na kontrolu tesnosti Porezania a pomliazdenia
> Pri montazi noste rukavice.

=] ] [¢] =

Viyzva na nosenie rukavic N ) .
Skody na vyrobkoch a/alebo vecné $kody

> Bezpodmienecne reSpektujte instalacné
predpisy miestnych dodavatelov energii,
ako aj normy Specifické pre danu krajinu.

> Vyrovnajte rozdiely tlaku medzi pripojkami
teplej a studenej vode.

> PriinStalaciach s prietokovym ohrievacom
dodrzujte pokyny vyrobcu.

Likvidacia

e Neodstranovat vyrobok v
domacom odpade. Vyrobky
oznacené tymto symbolom
sa musia zlikvidovat pod(a
smernice WEEE cez miestne
zberné miesta starych
elektrickych pristrojov.
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Zabraiite poskodeniu produktu

> Pouzivajte produkt iba s dodanym
napajacim zdrojom.

> Vlozte batérie so spravnou polaritou.

> Pred nabijanim vyberte z pristroja
nabijatelné batérie.

> Nedobijajte batérie, ktoré sa nedaju nabijat.

> Neskratujte napajacie svorky.

PoZiadavky na pouzivatela

Tento produkt mdzu pouZivat deti od 8 rokov a
okrem toho tiez osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
a/alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti,
pokial su pod dohtadom, alebo boli vySkolené
s ohladom na bezpecné pouZzivanie produktu a
pochopili nebezpecenstva, ktoré vychadzaju z
produktu.

> Deti sa nesmu hrat s produktom.

Montazne pokyny

Oplachovanie a kremikovanie (graf 01)

Funkéna porucha batérie spdsobena

znecistenymi potrubiami

> Pred montazou batérie oplachnite potrubia
podta platnych noriem.

Skody spdsobené vodou
> Vedenia utesnite silikonom bez obsahu
kyseliny octove;.

Pokyny k nastaveniam

Pokial je aktivované hygienické splachovanie,
kohutik sa otvori na 15 s kazdych 24 h,
30s/48halebo 45s/72h po poslednom
pouZziti.

Tepelna dezinfekcia:

> Tepelna dezinfekcia podla pracovného
listu DVGW W 551 (2 70 °C / > 3 min)
vySkolenym personalom.

Nebezpecenstvo obarenia!

> Pocas tepelnej dezinfekcie uzavrite privod
studenej vody.

> Potom aktivujte "nepretrzité
preplachovanie".
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Elektricku inStalaciu mozu realizovat iba
vySkoleni elektroinstalatéri.

Vysvetlenie signalnych slov a symbolov

NEBEZPECENSTVO

Popisuje nebezpecnd situaciu, ktora
mdZe mat za nasledok usmrtenie
alebo trvalé nasledky, a preto jej
treba predist.

Technické tdaje

Menovité napatie 100 - 240V
Frekvencia 50/60 Hz
Trieda ochrany IP 58
Vykonovy ochranny vypinac =16 A
Ochranny vypinac¢ chybného

prudu RCD I,y $30 mA

Bezpecnostné pokyny k elektrickej inStalacii

NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota zasahom
elektrickym pridom

> Elektroinstalacia musi byt zhotovena podla
narodnych, eurépskych a medzinarodnych
smernic a noriem.

> Pred inStalaciou vypnite privod prudu.

> Zabrante tomu, aby sa privod elektrickej
energie zapol nedopatrenim.

> Zapojte predradene vykonovy ochranny
vypinac a ochranny vypinac (RCD), ktory
vypoji zariadenie na vietkych pdloch od
siete.
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>

Ked' je posSkodené sietové spojovacie
vedenie tohto pristroja, musi vymenit
sietové spojovacie vedenie vyrobca alebo
jeho zakaznicky servis, pripadne in3,
podobne kvalifikovana osoba, aby sa
zabranilo vzniku nebezpecenstva.
ReSpektujte ochranné zény.

Sietovy adaptér sa nesmie montovat do
ochrannej oblasti 0 alebo 1.

Umiestnite zasuvky mimo ochrannych
oblasti.

Namontujte prip. batériu do ochrannej
oblasti 2.

Ochranné zo6ny podla DIN VDE 0100-701
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Az Gtmutatd a Duravit termék
elvalaszthatatlan részét képezi; azt alaposan
el kell olvasni, at kell tanulmanyozni, és annak
mindig hozzaférhetdének kell lennie.
Célcsoport és végzettség

A terméket csak megfeleld szakképzettséggel

rendelkez6 vizvezeték-szereld szerelheti be.

Szimbélumok magyarazata

FELHiVAS

Olyan karokat jelez, amelyek nem
személyi sériilést okoznak.

Utalds a szerelési utmutatdra
ebben a fejezetben
Felszélitas szemrevételezésre
(pl. karcolasok ellendrzése)
Felszélitas a tomitettség
ellenérzésére

=] ] [¢] [

Felhivas keszty(i hasznalatara
Hulladékkezelés

o Atermék nem helyezhetd a
haztartasi hulladékok kozé.
Az ezzel a szimbolummal
ellatott termékeket a WEEE-
irdnyelvnek megfelelgen a
régi elektromos késziilékek
helyi gy(jt6helyein keresztiil
kell artalmatlanitani.

Miiszaki adatok

Uzemi nyomas max. 0,8 MPa
Ajanlott 0,3-0,5MPa
Vizsgalati nyomas 1,6 MPa
Nyomaskilonbség K/W  max. 0,1 MPa
1 MPa =10 bar = 145 PSI

Melegviz hémérséklet max. 60 °C
Uzemi hémérséklet 4 -40°C

Kifolyasi hdmérséklet 50 K hémérséklet-
kiilonbség és 0,3 MPa aramlasi nyomas

esetén: max. 42 °C

Ledlldsiid6: 1-2s

Automatikus

lekapcsolas: 10 s (gyari beallitds) / 20 s /
30s

Elem: CR-P2 /6 V litium

Biztonsagi utasitasok

Vagasi és zlzodasi sériilések
> Szereléskor viseljen keszty(it.

A termék megrongalédasa, egyéb anyagi

karok

> A helyi szolgaltatdk vizszerelési eldirasait
valamint az adott orszag szabvanyait
kivétel nélkil be kell tartani.

> Egyenlitse ki a meleg- és hidegviz
csatlakozasok nyomaskiilonbségeit.

> Atfolyds vizmelegiték szerlésekor tartsa be
a gyarto eldirasait.
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Akadalyozza meg a termékkarosodasokat

> Aterméket csak a mellékelt tapegységgel
hasznalja.

> A megfeleld polaritassal helyezze be az
elemeket.

> Ujratdltés el6tt tavolitsa el a késziilékbé\ az
Ujratolthetd elemeket.

> Ne tdltse Ujra a nem Ujratolthetd elemeket.

> Ne zarja rovidre a tapcsatlakozokat.

A felhasznaldval szembeni kdvetelmények
Ezt a terméket 8 éves kortdl gyermekek,
valamint korlatozott fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd,
illetve tapasztalattal és/vagy tudassal nem
rendelkez6 személyek is hasznalhatjak, ha
feliigyelet alatt allnak, vagy kioktattak 6ket a
termék biztonsagos hasznalatara, és az ezzel
jaré veszélyeket megértik.
> Ne engedje a gyerekeket a termékkel
jatszani.

Szerelési utasitasok

Oblités és szilikonozas (01. abra)

FELHiVAS

Csaptelepek miikodési zavarai szennyezett

vizvezetékek kovetkeztében

> A csaptelep szerelése elétt az érvényes
szabalyoknak megfelelden oblitse at a
vezetékeket.

Vizkarok

> A vezetékeket tomitse ecetmentes
szilikonnal.
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Megjegyzések a beallitasokhoz

Ha aktivalja a higiéniai oblitést, a csaptelep

az utolso hasznalat utan 24 éranként

15 masodpercre, 48 6ranként 30 masodpercre
vagy 72 éranként 45 masodpercre kinyit.

Termikus fertdtlenités:

> A termikus fert6tlenitést képzett
személyzetnek kell elvégeznie
a DVGW W 551 munkalap szerint
(270 °C/ > 3 perc).

FELHiVAS

Forrazasveszély!

> Atermikus fert6tlenités idejére zarja el a
hidegviz-bemenetet.

> Ezutan aktivalja a ,folyamatos dblitést”.
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Az elektromos telepitési munkakat kizarolag
képzett villanyszereld szakemberek
végezhetik.

Szimb6lumok magyarazata

VESZELY

Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely halalt vagy maradandé
sériiléseket okozhat, ha nem
haritjak el.

Miiszaki adatok

Névleges fesziiltség 100 - 240V
Frekvencia 50/60 Hz
Védettségi osztaly IP 58
Teljesitmény-véddkapcsold =16 A
Hibadaram-véd@kapcsolé RCD [,w$ 30 mA

Elektromos telepités biztonsagi itmutatasai

VESZELY

Eletveszély dramiités miatt

> Az elektromos bekotést a nemzeti, eurdpai

és nemzetkdzi irdnyelveknek és normaknak

megfelelden végezze el.

> Telepités el6tt aramellatast lekapcsolni.

> Akadalyozza meg, hogy az aramellatast
akar véletleniil is visszakapcsoljak.

> Teljesitmény-véddkapcsolot és
hibadram-véddkapcsoldt (RCD)
elékapcsolni, ami a berendezés minden
polusat levalasztja a halozatrol.

> Ha megsériil az eszkdz halozati
csatlakozao kabele, azt a veszélyek
elkeriilése érdekében a gyartoval, a gyarto
tigyfélszolgalataval, vagy hasonloan
képesitett személlyel ki kell cseréltetni.

> Figyelembe venni a véddzdnakat.

> A halozati csatlakoz6t nem szabad
a 0. vagy 1. véddtartomanyba beszerelni.

> Adugaljt a véddtartomanyon kivil kell
elhelyezni.

> A csaptelepet adott esetben a 2.
véddtartomanyba lehet beszerelni.

Védelmi zénak a DIN VDE 0100-701 szabvany
szerint
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Ove su upute za montazu sastavni dio
proizvoda Duravit i prije montaze treba ih
pozorno procitati. Upute uvijek moraju biti
dostupne.

Ciljna skupina i kvalifikacija

Proizvod smije montirati samo obuceni
instalater za sanitarije.

Objasnjenje signalnih rijeci i simbola

POZOR

Opisuje Stetu koja se ne odnosi na
osobe.

Uputnica na napomenu za montazu
u ovom poglavlju

Neophodan pregled (npr. ogrebotine)

Neophodna provjera zabrtvljenosti

=] ] [¢] [

Neophodno no3enje rukavica

Odlaganje u otpad

o Proizvod ne odlazite u kucni
otpad. Proizvode s ovim
simbolom treba odlagati u
otpad prema Direktivi WEEE
samo na lokalnim sabirnim
mjestima za staru elektri¢nu
opremu.
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Tehnicki podatci

Radni tlak maks. 0,8 MPa
Preporuceni 0,3-0,5MPa
Tlak ispitivanja 1,6 MPa

Razlika u tlaku H/T maks. 0,1 MPa

1 MPa =10 bar = 145 PSI
Temperatura vruce vode maks. 60 °C
Radna temperatura 4 - 40°C

Iz\azna temperatura pri temperaturnoj razlici
od 50 Ki tlaku protoka od 0,3 MPa:

maks. 42 °C
Naknadnirad: 1-2s
Automatsko

iskljucivanje: 10 s (tvornicka postavka) /

20s/30s

Baterija: CR-P2 / 6 V litij

Sigurnosne napomene

Porezotine i prignjecenja
> Nosite rukavice tijekom montaze.

Materijalna Steta

> Strogo se pridrzavajte svih propisa za
instalaciju lokalnih vodoprivrednih
poduzeca te vazecih nacionalnih normi.

> lIzjednacite razlike u tlaku izmedu
prikljucaka tople i hladne vode.

> U slucaju instalacije s protocnim grijacima
obratite pozornost na napomene
proizvodaca.
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Sprjecavanje oStecenja uredaja

> Proizvod upotrebljavajte samo s
isporucenim uredajem za mrezno
napajanje.

> Baterije umetnite s ispravnim polaritetom.

> Punjive baterije izvadite iz uredaja prije
nego $to ih ponovno napunite.

> Ne punite jednokratne baterije.

> Stezaljke za napajanje ne spajajte kratko.

Zahtjevi za korisnike

Ovaj proizvod smiju upotrebljavati djeca

u dobi od 8 godina ili viSe i osobe s

ogranicenim tjelesnim, osjetilnim ili duSevnim

sposobnostima ili nedostatkom iskustva i/ili

nedostatkom znanja ako su pod nadzorom ili

ako su upucene u sigurno koristenje proizvoda

i ako razumiju pripadajuce opasnosti.

> Ne dopustite da se djeca igraju s
proizvodom.

Napomene za montazu

Ispiranje i oblaganje silikonom (prikaz 01)

POZOR

Smetnja u radu armature zbog zaprijanih

vodova

> Prije montaZe armature isperite vodove
prema vazec¢im normama.

Ostecenja vodom
> Vodove zatvorite silikonom koji ne sadrzi
octenu kiselinu.

Napomene o postavkama

Ako se aktivira higijensko ispiranje,
armatura se otvara na 15 s svakih 24 h,
30s/48hili 45s /72 h nakon zadnjeg
koriStenja.

Toplinska dezinfekcija:

> Toplinsku dezinfekciju prema Radnom listu
DVGW W 551 (2 70 °C / > 3 min) smije
provoditi samo kvalificirano osoblje.

POZOR

Opasnost od opeklina!

> Tijekom toplinske dezinfekcije zatvorite
dovod hladne vode.

> Nakon toga aktivirajte ,Trajno ispiranje”.

MAL_58902/24.01.3 57



SODURAVIT

Elektricno prikljucivanje smiju vrsiti samo
kvalificirani elektroinstalateri.

Objasnjenje signalnih rijeci i simbola

OPASNOST

Opisuje opasnu situaciju koja moze
uzrokovati smrt ili trajna oStecenja
ako se ne sprijeci.

Tehnicki podatci

Nazivni napon 100 - 240V
Frekvencija 50/60 Hz
Razred zastite IP 58
Zastitna ucinska sklopka =16 A

Zastitna nadstrujna sklopka RCD 1, < 30 mA

A

Sigurnosne napomene pri elektricnoj
instalaciji

OPASNOST

Smrtna opasnost zbog strujnog udara

> Elektri¢no prikljucivanje izvrSite u skladu s
nacionalnim, europskim i medunarodnim
direktivama i normama.

> Prije instalacije iskljucite dovod struje.

> Sprijecite slu€ajno ukljucivanje dovoda
struje.

> Ispred prikljucite zastitnu ucinsku sklopku
i zastitnu nadstrujnu sklopku (RCD) koje
sustav odvajaju od mreZe u svim polovima.
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Ako se oSteti mrezni prikljucni vod ovog
uredaja, zamjenu mreznog priklju¢nog
voda prepustite proizvodacu, njegovom
servisu ili slicnoj kvalificiranoj osobi kako bi
se izbjegla opasnost.

Obratite pozornost na zastitne zone.
Jedinicu za napajanje ne ugradujte u
zasticeno podrucje 0 ili 1.

Uti¢nicu postavite izvan zastic¢enih
podrudja.

Armaturu po potrebi ugradite u zasticeno
podrucje 2.

Zastitne zone prema DIN VDE 0100-701
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Aceste instructiuni sunt parte componenta a
produsului Duravit si trebuie citite cu atentie
si sd fie disponibile Tn orice moment.

Grupul tinta si calificarea

Montarea produsului este permisa numai

instalatorilor sanitari calificati.

Explicarea termenilor de atentionare si a
simbolurilor

ATENTIE

Descrie daune care nu privesc
persoana.

Trimitere la indicatia de montaj din
acest capitol

Impunerea examinarii
(de ex. cu privire la zgarieturi)

Solicitare verificare etanseitate

=] ] [¢] [

Solicitare purtare manusi
Eliminarea

e Produsul nu trebuie eliminat
la gunoiul menajer. Produsele
cu acest simbol trebuie
eliminate conform directivei
DEEE prin intermediul
punctelor de colectare locale
pentru deseuri electronice.

Date tehnice

Presiune de lucru max. 0,8 MPa
Recomandat 0,3-0,5MPa
Presiune de proba 1,6 MPa
Diferentd de presiune K/W  max. 0,1 MPa
1 MPa =10 bar = 145 PSI

Temperatura apa fierbinte max. 60 °C
Temperatura de functionare 4 - 40 °C

Temperatura de scurgere la o diferenta de
temperatura de 50 K si presiunea debitului

de 0,3 MPa: max. 42°C

Timp de

continuare: 1-2s

Oprire

automata: 10 s (setare din fabrica) /
20s/30s

Baterie: CR-P2 /6 V litiu

Indicatii privind siguranta

vatamari prin taiere si strivire
> Purtati manusi in timpul montarii.

Deteriorari ale produsului si/sau daune

materiale

> Respectati prescriptiile de instalare ale
companiilor locale de utilitati, precum si
standardele specifice tarii.

> Compensati diferentele de presiune dintre
racordurile de apa rece si apa calda.

> Lainstalatii cu boilere respectati indicatiile
producatorului.
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A se evita daunele la produs

> Utilizati produsul doar cu adaptorul de
retea furnizat.

> Introduceti bateriile respectand polaritatea.

> Indepartati bateriile reincarcabile din
aparat Tnainte de a le reincarca.

> Nu reincarcati bateriile nereincarcabile.

> Nu scurtcircuitati borna de alimentare.

Cerinte pentru utilizator

Acest produs poate fi utilizat de copii incepand
cu varsta de 8 ani si de persoane cu abilitati
fizice, senzoriale sau mentale limitate sau cu
lipsa de experienta si/sau cunostinte daca sunt
supravegheati sau au fost instruiti in utilizarea
in siguranta a produsului si inteleg pericolele
conexe.

> Nu (3sati copiii sa se joace cu produsul.

Indicatii de montaj

Clatire si siliconare (figura 01)

ATENTIE

Deranjament functional la baterie din cauza

conductelor murdare

> Tnainte de montarea bateriei clatiti
conductele conform normelor in vigoare.

Deteriorari cauzate de apa

> Tmbricati conductele cu silicon f3ra acid
acetic.
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Indicatii privind setarile

Daca este activata clatirea de igienizare,
armatura se deschide timp de 15 s la fiecare
24 h,30s /48 hsau 45s/72hdelaultima
utilizare.

Dezinfectie termica:

> Solicitati efectuarea dezinfectiei termice
de catre personal instruit conform fisei de
lucru DVGW W 551 (2 70 °C/ > 3 min).

ATENTIE

Pericol de oparire!

> in timpul dezinfectiei termice blocati
alimentarea cu apa rece.

> Dupa aceea activati ,Clatirea de durata”.
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Instalatia electrica trebuie executata numai de
catre electricieni calificati.

Explicarea termenilor de atentionare si a
simbolurilor

PERICOL

Descrie o situatie periculoasa, care
va duce |a deces sau daune perma-
nente Tn cazul in care nu va fi evitata.

Date tehnice

Tensiune nominala 100 -240V
Frecventa 50/60 Hz
Tip de protectie IP 58
Intrerupator de putere l,=16 A

Intrerupator de protectie
impotriva curentilor reziduali RCD I, < 30 mA

Indicatii de siguranta privind instalatia
electrica

PERICOL

Pericol de moarte prin electrocutare

> Instalatia electricd trebuie realizata
conform directivelor si normelor nationale,
europene si internationale.

> Opriti alimentarea cu curent Tnainte de
instalare.

> Preveniti pornirea accidentala a alimentarii
Cu curent.

> Conectati in aval intrerupatorul de putere
si intrerupatorul de protectia impotriva
curentilor reziduali (RCD), care separa
instalatia de retea la nivelul tuturor polilor.

in cazul in care cablul de alimentare al

acestui aparat este deteriorat, dispuneti

inlocuirea acestuia de catre producator

sau serviciului acestuia pentru asistentad

clienti sau de catre o persoana calificata

corespunzator, pentru a evita pericolele.

> Respectati zonele de protectie.

> Nu montati adaptorul de retea in zona de
protectie 0 sau 1.

> Amplasati priza in afara zonelor de
protectie.

> Daca este necesar, montati bateria in zona

de protectie 2.

v

Zone de protectie conform DIN VDE 0100-701
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Ta navodila so sestavni del izdelka Duravit in Tehnicni podatki

jih morate pozorno prebrati ter imeti vedno .

pri roki. Delovni tlak maks. 0,8 MPa
Priporoceno 0,3-0,5MPa

- L g e Tlak preizkusanja 1,6 MPa

Ciljna skupina in kvalifikacije Tlacna razlika K/W maks. 0,1 MPa

Izdelek smejo namestiti samo strokovno 1 MPa =10 bar = 145 PSI

usposobljeni vodovodni inStalater;ji. Temperatura vroce vode maks. 60 °C

Obratovalna temperatura 4 - 40 °C
Pojasnilo opozoril in simbolov

Temperatura iztoka pri temperaturni razliki
50 K in tlaku vode 0,3 MPa:

Opisuje 3kodo, ki ne zadeva oseb. maks. 42 °C
PodaljSano

Glejte napotke za montazo delovan;_e:. 1-2s

v tem poglavju Samodejni N _

L . izklop: 10 s (tovarniska nastavitev) /

@ Potreben je vizualni pregled 20s/30s

(npr. glede prask) Baterija:  CR-P2/ 6 V Lithium
Preveriti je treba tesnost Varnostna opozorila
D . . Ureznine in posSkodbe zaradi stisnjenja

Uporabljajte rokavice

> Pri montaZi uporabljajte rokavice.
Odstranjevanje
Poskodbe na izdelku in/ali materialna Skoda
> V celoti uposStevajte predpise javnih
storitvenih podjetjih glede instalacij in

e lIzdelka ne odvrzite med
gospodinjske odpadke.
Izdelke s tem simbolom je nacionalne standarde.
treba v skladu z direktivo > lIzravnajte tlaéne razlike med prik{jugki
WEEE odstranjevati prek tople in hladne vode.
lokalnih zbirnih centrov za

. . > PriinStalacijah s pretocnimi grelniki
rabljeno elektricno opremo. upostevajte napotke proizvajalca naprave.
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Preprecevanje $kode na izdelku

> lzdelek uporabljajte le z napajalnikom, ki je
dobavljen skupaj z njim.

> Privstavljanju baterij bodite pozorni na
pravilno polariteto.

> Polnljive baterije pred vnovi¢nim
polnjenjem odstranite iz naprave.

> Baterij, ki niso polnljive, ne polnite znova.

> Ne naredite kratkega stika na prikljuckih za
napajanje.

Zahteve za uporabnika

I1zdelek lahko uporabljajo otroci, starejsi

od 8 let, in osebe z omejenimi telesnimi,

Cutilnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s

pomanjkljivimi izkuSnjami in/ali pomanjkljivim

znanjem, Ce jih opazujete ali ¢e so bili

pouceni o varni uporabi izdelka ter razumejo

nevarnosti, ki so povezane s takSno uporabo

izdelka.

> Otrokom ne dovolite, da se z izdelkom
igrajo.

Napotki za montazo

Izpiranje in nanos silikona (slika 01)

OBVESTILO

Motnje v delovanju armature zaradi

umazanije v ceveh

> Pred montazo armature izperite cevi po
veljavnih standardih.

Skoda zaradi vode
> Stike cevi zatesnite s silikonom brez ocetne
kisline.

Napotki za nastavitve

Ce je aktivirano higiensko splakovanje,

se armatura odpre za 15 s vsakih 24 h,
30s/48hali4s5s /72 h po zadnji uporabi.

Termicna dezinfekcija:

> Termicno dezinfekcijo naj izvede
usposobljeno osebje v skladu z delovnim
listom DVGW W 551 (2 70 °C/ > 3 min).

OBVESTILO

Nevarnost oparin!

> Zagotovite, da je dotok hladne vode med
termicno dezinfekcijo zaprt.

> Nato aktivirajte “stalno splakovanje”.
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Elektri¢no inStalacijo smejo izvesti samo
strokovno usposobljeni elektroinstalater;ji.

Pojasnilo opozoril in simbolov

NEVARNOST

Opisuje nevarno situacijo, ki jo
morate nujno prepreciti, saj lahko
povzroci smrt ali nepopravljivo
Skodo.

Tehnicni podatki

Nazivna napetost 100 -240V
Frekvenca 50/60 Hz
Razred zascite IP 58
Mocnostno stikalo =16 A
Zascitno stikalo na diferen¢ni

tok RCD [, $30mA

Varnostna opozorila v zvezi z elektricno
instalacijo

NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara

> Elektri¢na inStalacija mora biti izvedena v
skladu z drZavnimi, evropskimi in
mednarodnimi direktivami in standardi.

> Pred instalacijo izklopite elektri¢no
napetost.

> Preprecite nenameren vklop elektri¢ne
napetosti.

> Namestite mocnostno stikalo in zas¢itno
stikalo na diferencni tok (RCD), ki loci
napravo od omreZja na vseh polih.
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> Ce se poskoduje elektri¢ni prikljugni
kabel te naprave, je treba iz varnostnih
razlogov narociti zamenjavo elektricnega
prikljucnega kabla, ki jo mora izvesti
proizvajalec, njegova servisna sluzba ali
strokovnjak s podobnimi kvalifikacijami.

> Upostevajte zaScitna obmocja.

> Napajalnika ne vgradite v zascitno obmocje
Oalil.

> Vticnico namestite zunaj zascitnih obmocij.

> Armaturo po potrebi vgradite v zas¢itnem
obmocju 2.

Zascitna obmocja v skladu s standardom
DIN VDE 0100-701




SODURAVIT

HacToAL0TO PbKOBOACTBO € CbCTaBHa YacT
oT npoaykTa Duravit 1 Tpabsa fa ce npoveTe
BHUMaTENHO U [a e Ha pa3nosioxeHune no
BCSIKO BPEMe.

Llenesa rpyna v ksanucpukaums

MpoayKTbT TPsAbBA Aa Ce MOHTMPA cCaMo
0T 06yYEHU MOHTAXHMLM HA CAHUTAPHO
obopyaBaHe.

0bsicCHeHUe Ha CUrHaNHUTe AYMU U
CuMBONIUTE

Onwucea Bpeau, KOUTO He 3acarar
inuero.

[penpaTka KbM MOHTaXHO ynbTBaHe
B Ta3u rnasa

M3unckeaHe 3a ornen

(Hanp. 3a ApackoTUHWM)

M3uckBaHe 3a npoBepka

Ha YNNbTHEHOCTTa

=] ] [¢] 5

M3nckBaHe 3a HOCEHE Ha pbKaBULM
N3xebpnsHe

o He n3xBbpnsanTe Npoaykra
B KOHTEWHepa ¢ butosmu
oTnaabum. CbrnacHo
IunpekTtnea OEEO npoayktute
C TO3¥ CUMBOA MOANEXAT Ha
BpbLLAHE B ONpenesieH NyHKT
3a cbbMpaHe Ha oTnaabUM OT
€NeKTPUYECKO U eNIEKTPOHHO
obopyaBaHe.

TeXHUYECKU XapaKTePUCTUKM

PaboTHO HansaraHe Makc. 0,8 MPa
[penopbumnTesiHo 0,3-0,5MPa
TecToBO HansaraHe 1,6 MPa
Pasnuka B HansraHeto K/W  Makc. 0,1 MPa
1 MPa =10 bar = 145 PSI

TemnepaTypa Ha ropeLiaTa

BOJa Makc. 60 °C
PaboTHa TeMnepaTypa 4-40°C

M3xonHa TemnepaTypa npu TemnepaTypHa
pasnuka 50 K 1 HanaraHe Ha BOAHUS NOTOK

0,3 MPa: Makc. 42 °C

Bpeme Ha paboTa

Mo MHepLuus: 1-2 cek.

ABTOMaTUYHO

N3KJTIHOYBaHeE: 10 cek. (cpabpunuHa
HacTpoiika) / 20 cek. /
30 cek.

baTepus: CR-P2 / 6 V nuTueBa

YKa3aHus 3a 6e3onacHocT

HapaHsiBaHusi nopaau nopsassBaHe Uiun
NPpUTUCKaHe
> HoceTe pbKaBMUM NPU MOHTaxa.

MpoayKTOBM U/UNKU MaTepuasiHU LLETH

> CnasBanTe be3 orpaHuYeHuns
WHCTPYKLUWUTE 33 MHCTaNaLMs Ha MECTHUTE
npeanpuaTus 3a bUTOBO 06CNyXBaHe,
KaKTO M Ha HaUMOHaNHWTe CTaHAAPTY.

> W3paBHsABaliTe pa3INKWUTe B HANITAaHETO Ha
BPb3KWUTE 3a TONNaTa M CTy[eHaTa Boja.

> [pv MHCTanauuu c NPOTOYHU HarpesaTenu
cna3BaiTe yKa3aHUATa Ha NPOM3BOAUTENS.
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M3bsreaHe Ha NoBpeAa Ha NPOAYyKTa

> W3non3BaiTe NpoayKTa caMo C BK/OYEHUS
B AOCTaBKaTa MPEXOB ypes.

> T[ocTaBanTte baTtepunTe C NpaBueH
nonsipuTeT.

> Ako baTepuvTe noanexar Ha
npesapexpaaHe, BUHaru ry nsBaxaanTe oT
ypeaa npeam ToBa.

> Ako baTepuuTe He Moasexar Ha
npesapexpaaHe, He M1 npesapexganTe.

> He cBbp3BaiiTe Ha KbCO 3aXpaHBaLLUTE
Knemu.

U3nuckBaHUA KbM NoTpebuTens

To3n NPOAYKT MOXe Aa Ce U3non3Ba oT

feLa Ha Bb3pacT HaA 8 rofMHU U1 OT Nnua

C OrpaHUYeHU PU3UYECKU, CETUBHU UK
YMCTBEHM CMOCOOHOCTM UAW NUNCA Ha ONUT
U/Vnu 3HaHWA, ako ca NoA HafA30p UK ca
WHCTPYKTUpaHu 3a besonacHa ynotpeba Ha
NpoAyKTa 1 pa3bupaT onacHOCTUTE, CBbP3aHM
C Hero.

> He ocTaBsiTe fela fa UrpasT ¢ ypeaa.

YKa3zaHu1s 3a MOHTaX

U3nnakeaHe U NOCTaBAHE Ha CUSIUKOH
(cpurypa 01)

MoBpena BbB OYHKLMOHANHOCTTA Ha

cMecuTenuTe oT 3aMbpPCEHU NPOBOAYU

> [lpeAn MOHTaXa Ha CMecuTens M3njakHeTe
NPoOBOAWTE CNOPes BafUaHUTE HOPMMU.

LLleTH, HaHeceHu OT BoAaTa

> (06BUITE NPOBOAMTE CbC CUIIMKOH, KOUTO
He CbAbpXa OLeTHA KMUCeNMHa.
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YKa3aHusa 3a HaCTPOMKUTe

Mpu aKTUBMPaHE HA XUTMEHHOTO NPOMUBaHe
KpaHbT Ce 0TBaps 3a 15 ceK. Ha Bcekun 24 yaca,
3a 30 cek. / Ha Bceku 48 yaca unu

45 ceK. / Ha Bceku 72 yaca cnep nociefHoTo
n3non3paHe.

TepMUYHa Ae3VHGeKUUs:

> Bb3noxeTe U3BbPLUBAHE HA TEPMUYHA
Je3nHgeKuns oT obyyeH nepcoHan B
CbOTBETCTBMe C paboTHa KapTa
DVGW W 551 (2 70 °C / > 3 MUH.).

OnacHocT oT nonapsaHe!

> [lo BpeMe Ha TepMUYHaTa Ae3MHGEKLMS
noflaBaHeTo Ha CTy[eHa BoJa Ce U3KJIoYBa.

> Cnep ToBa ce akTuBMpa ,lpoABLIKUTENHO
npomuBaHe”.
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CaMo KBannurLmMpaHu enekTpoTeEXHULN
MoraT Aa MOHTUpAT efleKTpOMHCTanaumsTa.

06siCHEHME Ha CUTHAJIHUTE AYMU U
cMMBOsIUTE

OMACHOCT

OnuncBa onacHa CUTyalus, KOATo Luie
noBefe A0 CMbPT UK TPanHO
yBpexaaHe, ako He bbae usberHaTta.

TeXHUYECKU XapaKTePUCTUKM

HoMwuHanHo HanpexeHne 100 -240V
YecToTa 50/60 Hz
Knac Ha 3awmTa IP 58
ABTOMaTHUYeH NnpekbcBay l,=16 A
3alumMTeH NpeKkbcBay Ha

yTeueH Tok RCD I,y $30mA

YKa3saHua 3a 6esonacHocT npu
€JIEKTPOMHCTaNauumaTa

OMACHOCT

OnacHOCT 3a )XMBOTa Nopaau TOKOB yaap

> /3BbpLUeTe efleKTPOMHCTaNaumaTa
B CbOTBETCTBME C HALMOHANIHUTE,
€BPONencKUTE MW MeXAyHapoaHUTE
AVPEKTUBU U CTaHOAPTH.

> [lpeau VHCTanMpaHeTo U3K/oYeTe
e/1eKTpo3axpaHBaHeTo.

> [pepoTBpaTeTe HENpeAHAMEPEHOTO
BK/10YBaHE Ha e/1eKTPo3axpaHBaHeTo.

>

>

MpenBapuTeNHO CBbPXETE aBTOMATUYHUSA
NnpeKbCcBay M 3alMTHUA NPEKbCBAY Ha
yTeueH Tok (RCD), KoWTO pa3eanHABa BCUYKK
MOJIOCK Ha CbOPBKEHMETO 0T MpexarTa.
AKO 3axpaHBaLUMAT Kaben Ha To3u

ypea e nospefieH, Tov Tpabea fa bbae
NOAMEHEH OT NPOM3BOAUTENS USIU HErOB
CepBM3eH NpeacTaBuUTeN, UK OT JnLe
CbC CbOTBETHaTa KBanndukauus, 3a aa ce
nsberHe onacHocT.

CnasBaiTe 3aLLMTHUTE 30HU.

He MOHTUMpanTe MpexoBus aganTtep B
3awmTHa 30Ha 0 nnm 1.

Pa3nonoxete KOHTaKTa M3BbH 3aLLUMTHUTE
30HMU.

EBeHTyanHO MOXeTe Aa MOHTMpaTe
cMecuTens B 3allMTHa 30Ha 2.

3awmTHa 30Ha no DIN VDE 0100-701
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STinstrukcija ir Duravit izstradajuma

laika jabat pieejamai.
Mérkauditorija un kvalifikacija

Izstradajumu drikst montét tikai apmaciti
sanitartehniki.

Signalvardu un simbolu skaidrojums

Raksturo bojajumus, kuri neskar
cilvekus.

Norade uz montazas noradijumu
Saja nodala

Aicinajums veikt vizualu
parbaudi (piem., skrap&jumi)
Aicinajums veikt

hermétiskuma parbaudi

Aicinajums valkat cimdus

Utilizacija

o Neizmest produktu sadzives
atkritumos. Saskana ar
direktivu par elektrisko
un elektronisko iekartu
atkritumiem (EEIA) produkti
ar $o simbolu janodod
utilizacijai vietgjos nolietoto
elektroiericu savakSanas
punktos.
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Tehniskie dati

Darba spiediens maks. 0,8 MPa
leteicamais 0,3-0,5MPa
Parbaudes spiediens 1,6 MPa
Spiediena starpiba A/K maks. 0,1 MPa
1 MPa =10 bar = 145 PSI

Karsta Gdens temperatira maks. 60 °C
Darba temperatira 4 - 40°C

Izpludes temperatira pie 50 K temperatiras

at3kirtbas un 0,3 MPa plismas spiediena:
maks. 42 °C

Pécdarbibas laiks: 1 - 2 sek.

Automatiska

izs\egSanas: 10 sek. (rapnicas
iestatjums) / 20 sek. /
30 sek.

Baterija: CR-P2/ 6 V litija

Drosibas noradijumi

SagrieSanas un saspieSanas risks
> Veicot montazu, valkajiet cimdus.

Produkta bojajumi un/vai materialie

zaudéjumi

> leveérojiet visus vietéjo apgades uznémumu
uzstadisanas noteikumus un attiecigos
valsts standartus.

> Izlidziniet spiediena at3kirTbas karsta un
auksta ddens piesl@gumos.

> Instalgjot caurplldes sildtajus, ievérojiet
razotaju noradijumus.
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Izstradajuma bojajumu novérsana

> lzmantojiet izstradajumu tikai kopa ar
komplekta ieklauto baroSanas bloku.

> levietojiet baterijas, ievérojot pareizo
polaritati.

> Ladéjamas baterijas pirms uzladésanas
iznemiet no ierices.

> Neméginiet uz|adét neladéjamas baterijas.

> Nesavienojiet baro3anas spailes 1ssleqguma.

Prasibas lietotajam

So izstradajumu bérni no 8 gadu vecuma un

personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram

vai garigam spéjam vai nepietiekamu pieredzi

un/vai nepietiekamam zinasanam var lietot,

ja tas tiek uzraudzitas vai ir instruétas par

izstradajuma dro3u lietoSanu un ar to saistito

apdraudéjumu.

> Nelaujiet bérniem ar izstradajumu
rotalaties.

Montazas noradijumi

SkaloSana un apstrade ar silikonu
(01. zim.)

Jaucéjkrana darbibas traucéjumi netiru

caurulvadu dél

> Pirms jaucéjkrana montazas atbilstoSi
spéka esoSajiem standartiem izskalojiet
caurulvadus.

Odens raditi bojajumi
> Noblivejiet caurulvadus ar etikskabi
nesaturo3u silikonu.

Norades par iestatijumiem

Ja tiek aktivizéta higieéniska skaloSana, péc
pédgjas lietoSanas armatira atveras uz

15 sek. ik péc 24 h, uz 30 sek. ik péc 48 h vai
uz 45 sek. ik péc 72 h.

Termiska dezinfekcija:

> Termisko dezinfekciju saskana ar darba
standartu DVGW W 551 (2 70 °C / > 3 min)
uzticiet apmacitam personalam.

Applaucésanas risks!

> Termiskas dezinfekcijas laika nos\édziet
auksta ddens padevi.

> P&c tam aktivizgjiet “Pastavigo skaloSanu".
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Elektroinstalaciju drikst veikt tikai apmactti
elektriki.

Signalvardu un simbolu skaidrojums

BISTAMI

Raksturo bistamu situaciju, kuru
nenovérsot, pastav briesmas dzivibai
vai neatgriezenisku bojajumu risks.

Tehniskie dati

Nominalais spriegums 100 - 240V
Frekvence 50/60 Hz
Aizsardzibas veids IP 58
Automatiskais linijas drodinatajs | =16 A

Nopladstravas aizsargsleédzis RCD |, < 30 mA

Elektroinstalacijas droSibas noradijumi

BISTAMI

Briesmas dzivibai stravas trieciena rezultata

> Elektroinstalacija javeic saskana ar valsts,
Eiropas un starptautiskajiem direktivu
noteikumiem un standartiem.

> Pirms instalacijas izs\edziet stravas padevi.

> Novérsiet nejausu stravas padeves
ieslégsanu.

> Uzstadiet pirms tam automatisko linijas
droSinataju un nopladstravas aizsargs|edzi
(RCD), kas atvieno visus ierices polus no
tikla.
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> Ja tiek sabojats Sis ierices tikla piesleguma
vads, lai izvairTtos no apdraudéjuma,
tas janomaina razotajam vai ta klientu
servisam, vai personai ar lidzvértigu
kvalifikaciju.

> leverojiet drosibas zonas.

> Neuzstadiet baroSanas bloku droSibas
zona O vai 1.

> Novietojiet kontaktligzdu arpus droSibas
zonam.

> NepiecieSamibas gadijuma uzstadiet
jaucéjkranu drosibas zona 2.

Drosibas zonas atbilstoSi DIN VDE 0100-701
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Si instrukcija yra ,Duravit” gaminio
sudedamoji dalis, ja reikia atidziai perskaityti

ir laikyti bet kuriuo metu prieinamoje vietoje.

Tiksliné grupé ir kvalifikacija

§) gaminj turi montuoti tik kvalifikuoti
sanitarinés jrangos montuotojai.

Signaliniy ZodZiy ir simboliy paaiSkinimas

SKELBIMAS

Zymi Zalg ne Zmogui.

Nuoroda ) montavimo nurodyma
Siame skyriuje

Reikalavimas apZidreéti
(pvz., ar néra jbréziy)

Reikalavimas patikrinti sandaruma

=] ] [¢] =

Reikalavimas muvéti pirstines

Salinimas

o NeSalinkite gaminio su
buitinémis atliekomis.
Gaminius su Siuo simboliu
reikia Salinti pagal WEEE
direktyva per vietinius
elektros ir elektroninés

Jjrangos atlieky surinkimo
punktus.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis maks. 0,8 MPa
Rekomenduojama 0,3-0,5MPa
Bandymo slégis maks. 1,6 MPa
Slégio skirtumas K/W maks. 0,1 MPa

1 MPa =10 bar = 145 PSI
Karsto vandens temperatiira maks. 60 °C
Darbiné temperatira 4 - 40 °C

ISleidimo temperatira, esant 50 K
temperatdros skirtumui ir 0,3 MPa srovés

slégiui: maks. 42 °C

ISlaikymo trukmé: 1-2s

Automatinis

iSjungimas: 10 s (gamyklinis
nustatymas) /20s/30s

Baterija: CR-P2 /6 V licio

Saugos nurodymai

Pjautiniy suzalojimy ir sutraiSkymo pavojus
> Montuodami muvékite pirstines.

Zala gaminiui ir (arba) materialiné Zala

> Laikykités vietos komunaliniy paslaugy
Jjmonés jrengimo reikalavimy bei Salyje
galiojanciy standarty.

> ISlyginkite slégio skirtumus tarp Silto ir
Salto vandens jungciy.

> Montuodami su momentiniais Sildytuvais,
laikykités gamintojy nurodymuy.
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Zalos gaminiui vengimas

> Gamin) naudokite tik su kartu pristatytu
maitinimo bloku.

> ]dékite baterijas su tinkamais poliais.

> Prie$ jkraudami, jkraunamasias baterijas
iSimkite i$ prietaiso.

> Nejkraukite nejkraunamujy baterijy.

> Saugokite maitinimo gnybtus nuo trumpojo
sujungimo.

Naudotojui keliami reikalavimai

§) gamin) vaikai nuo 8 mety ir asmenys su
ribotais fiziniais, jutiminiais ar protiniais
gebéjimais arba turintys nepakankamai
patirties ir (arba) nepakankamai Ziniy, gali
naudoti, jei jie yra priziGrimi arba buvo
instruktuoti, kaip saugiai naudoti gamin), bei
supranta su tuo susijusius pavojus.

> Neleiskite vaikams Zaisti su gaminiu.

Montavimo nurodymai

Praplaukite ir sandarinkite silikonu
(01 bréz.)

SKELBIMAS

Prietaisy funkcijy sutrikimas dél uztersty

linijy

> Prie$ montavima praplaukite linijas pagal
galiojancius standartus.

Vandens daroma Zala

> Linijas sandarinkite silikonu, kurio sudétyje
néra acto ragsties.
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Nurodymai dél nustatymy

Kai suaktyvinama higieninio praplovimo
sistema, atsidaro prietaisas 15 s kas 24 h,
30s /48 harba45s/72h po paskutinio
naudojimo.

Terminé dezinfekcija:

> Paveskite atlikti termine dezinfekcijg
mokytam personalui pagal specifikacija
DVGW W 551 (2 70 °C / > 3 min.).

SKELBIMAS

Nuplikymo pavojus!

> Terminés dezinfekcijos metu turi bati
nutrauktas Salto vandens tiekimas.

> Po to suaktyvinkite ,Nuolatin; praplovima”.
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Elektros instaliacijos darbus leidziama atlikti
tik elektrikams.

Signaliniy ZodZiy ir simboliy paaiSkinimas

PAVOJUS!

Zymi pavojingg situacija, kuri gali
sukelti mirtj arba liekamajg Zalg, jei

pavojingos situacijos nebus iSvengta.

Techniniai duomenys

Vardiné jtampa 100 -240V
Daznis 50/60 Hz
Apsaugos klasé IP 58
Automatinis iSjungiklis =16 A
Gedimo srovés jungiklis RCD I,y $30 mA

Elektros instaliacijos saugos nurodymai

PAVO)US!

Elektros srovés smugis kelia pavojy gyvybei

> Elektros instaliacijos darbus atlikite pagal
nacionalines, Europos ir tarptautines
direktyvas ir standartus.

> Prie$ jrengima batina iSjungti srovés
tiekima.

> Uztikrinkite, kad bty neymanoma netycia
Jjjungti sroveés tiekima.

> Automatin) iSjungikl) ir gedimo srovés
jungikly (RCD) jrenkite prieS mazga, kad jie
galéty atjungti visus prietaiso polius nuo
tinklo.

Jei Sio prietaiso elektros kabelis sugedes,
nurodykite j) pakeisti gamintojui, jo

klienty aptarnavimo tarnybai arba panasia
kvalifikacija turin¢iam asmeniui, kad
iSvengtumeéte pavojaus.

Laikykités apsaugos zony.

Tinklo bloko nemontuokite 0 arba 1
apsauginéje srityje.

Elektros lizdas turi bati uz apsaugos zonos
riby.

Jrenginj jrenkite 2 apsaugos zonoje.

Apsaugos zonos pagal DIN VDE 0100-701
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Duravit Uriiniiniin bir parcasi olan bu Montaj
Kilavuzu dikkatlice okunmali ve her zaman
kullanima hazir bulundurulmalidir.

Hedef Kitlesi ve Ozellikleri
Uriin sadece egitimli sihhi tesisatcilar ve

yetkili servisler tarafindan monte edilebilir.

Uyari terimlerinin ve sembollerinin
actklanmasi

DiKKAT

Kisiyle ilgili olmayan hasarlari
belirtir.

Bu bélimdeki montaj
bilgilerini belirtir

Gozle kontrol etmeniz istenir
(6rn. cizikleri)

Sizdirmazlik kontrolii
yapmaniz istenir

=] ] [¢] [

Eldiven takmaniz istenir

Bertaraf edilmesi

o Atil Urlinii evsel atiklarla
bertaraf etmeyiniz. Bu
sembolii olan Uriinler
AEEE Yonetmeligi uyarinca,
atik elektrikli esyalara ait
yerel toplama merkezleri
araciligiyla bertaraf
edilmelidir.
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Teknik Ozellikler

Calisma basinci maks. 0,8 MPa
Onerilen basing 0,3-0,5MPa
Test basinci 1,6 MPa

Sicak-Soguk su basing farki maks. 0,1 MPa
1 MPa =10 bar = 145 PSI
Sicak su isisi

Calisma sicakligi

maks. 60 °C
4 -40°C

50 K sicaklik farki ve 0,3 MPa akis basincinda

cikis sicakligi: Maks. 42 °C

Kullanim sonrasi

calisma siiresi: 1-2sn

Otomatik

kapanma: 10 sn (fabrika ayari) /
20sn/30sn

Pil: CR-P2 /6 V Lityum

Giivenlik uyaritari

Kesilme ve ezilme yaralanmalari
> Montaj sirasinda elinize eldiven takin.

Uriin hasari ve/veya maddi hasar

> Yerel tedarik kurumlarinin montaj
talimatlarina ve ayrica iilkenizde gegerli/
yurirliukte olan standartlara mutlaka uyun.

> Sicak ve soguk su baglanti hatlari
arasindaki basing farkini giderin.

> Sofbenli tesisatlarda, ayrica sofben
treticisinin uyarilarina da dikkat edin.
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Uriin hasarlarini énleyiniz

> Uriinii sadece iriinle birlikte gonderilen
gii¢ adaptorii ile kullaniniz.

> Pilleri, kutuplari dogru olacak sekilde
yerine takiniz.

> Sarj edilebilir pilleri tekrar sarj etmeden
once cihazdan cikariniz.

> Sarj edilemeyen pilleri tekrar sarj etmeye
yeltenmeyiniz.

> Besleme klemenslerini kisa devre
yaptirmayiniz.

Kullanicida aranan ézellikler
Bu {iriinii, 8 yas ve uzeri ¢ocuklar ile fiziksel,
algisal veya zihinsel yetenekleri kisitli ya da
triinii kullanma deneyimi ve/veya bilgisi
yetersiz olan kisiler ancak bir bagkasinin
gozetimi altinda veya Uriiniin givenli
kullanimi hakkinda bilgilendirildikten ve bu
triin/trintn kullanimi ile ilgili tehlikeleri
anladiktan sonra kullanabilirler.
> Cocuklarin riinle oynamasina izin
vermeyiniz.

Montaj bilgileri

Yikama ve silikon uygulama (Grafik 01)

DiKKAT

ici kirli borular, bataryada islevsel arizalara

neden olur

> Bataryanin montajindan dnce, yurirlikteki
normlara gdre borularin icini yikayin.

Su hasarlari
> Boru baglantilarinin cevresine asetik asit
icermeyen silikon uygulayin.

Ayarlara iliskin uyarilar

Hijyenik yikama etkinlestirildiginde

son kullanimdan sonra batarya

24 saatte bir 15 sn, 48 saatte bir 30 sn veya
72 saatte bir 45 sn agilir.

Termik dezenfeksiyon:

> Termik dezenfeksiyonu, egitimli personele
DVGW W 551 islem Tablosu'na uygun
olarak (2 70 °C / > 3 dakika) yaptirin.

DiKKAT

Yanma tehlikesi!

> Termik dezenfeksiyon sirasinda soguk su
girisini kapatin.

> Ardindan "siirekli ytkama"y etkinlestirin.
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Elektrik tesisati, sadece meslek egitim almig
elektrik tesisatcilari ve yetkili servisler
tarafindan dosenmelidir.

Uyari terimlerinin ve sembollerinin
actklanmasi

TEHLIKE

Onlem alinmadiginda, 6liime veya
kalici hasarlara neden olabilecek
tehlikeli bir durumu belirtir.

Teknik Ozellikler

Sebeke gerilimi 100 - 240V
Frekans 50/60 Hz
Koruma sinifi IP 58

Gli¢ koruma sigortasi =16 A
Kagak akim rolesi RCD [,y$30 mA

Elektrik tesisati ile ilgili giivenlik uyaritari

TEHLIKE

Elektrik carpmasindan dolayi hayati tehlike

> Elektrik tesisatini ulusal, Avrupa ve
uluslararasi yonetmelik ve standartlara
uygun olarak ddseyin.

> Elektrik tesisatini ddsemeye baslamadan
once elektrigi kesin.

> Elektrik sebekesine yanlislikla enerji
verilmesini 6nleyin.

> Gl koruma sigortasi ile, tesisatin tim
kutuplarini sebekeden ayiracak kagak akim
rolesini (RCD) tesisata seri olarak baglayin.
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> Elektrik baglanti kablosu hasar
gordigiinde, olasi tehlikeleri dnlemek icin,
hasarli kablo mutlaka triiniin Ureticisi,
servis elemani veya kalifiye bir elektrik
teknisyeni tarafindan degistirilmelidir.

> Koruma bolgelerine dikkat edin.

> Gl adaptoriini, 0 veya 1 numarali koruma
bélgelerinde takmayin.

> Elektrik prizini koruma alanlarinin digina
yerlestirin.

> Gerekirse bataryayl 2 numarali koruma
bélgesine takabilirsiniz.

DIN VDE 0100-701 Standardina gore koruma
bélgeleri




SODURAVIT

AULHSE Duravit 7= S ZH RGBSy, L AU-4H
Pl I BER AT .

FUARTEAA S 55T
i A B8 B R R I KR 2

‘H

{5 R IA A5 5 R AR

HE

TR AR KN AR E -

A B 1 2R Y]

@ EORAMAEE  (Fn: AR
SR A P

D ZORMTE

JRFFAE T

o PEEAHE N AT B AL B .
T R R P 2 2 R
WEEE $i5 43l b 1l (1 4 % R
T ey etk
WL

FOAR KR

BT fx K 0.8 MPa
i 0.3-0.5 MPa
Tar W 73 1.6 MPa

JEZ K/W K 0.1 MPa
1 MPa = 10 bar = 145 PSI

POKIR i 60 °C
TAERR % 4-40°C

50 K i %, 0.3 MPa itk /1 A/ Iz 3kt

I - e 42 °C

PRGN 1-2 F

HEeH: 10 # (B ®E) /20 & /
30 #

ML CR-P2 / 6 V ##Hih

GARIR

YIEIAN 5 R AT

> RN TE.

AR/ B P

> PRSI A it E A ] 1) R R A R
Fhsif

> AMEHGKE IR KE Z 1815 12

> A EERAUKE, R RER
PP

NG ATIR P

TAUAE FH 7 it i Y ) LR B

T PR LU ) I S AR A N I A o

FE HUTIA S A B P B e v
THZ) R AT R AT R

T R OR R TR T RS

A\ v A\ A\ A\

MAL_58902/24.01.3 77



SODURAVIT

RIVALESE-SN B P I

8 &M LL LR USRS B0 PR TAEMKES G, KISk &R R — R )G
ARBERZ 2B/ SRR e AT &4 24 /ANEHTTT 15 0, & 48 /NHHTTT
BEERZ R A MRS TR 30 BEikE 72 NEHTIT 45 A

Sz R IR 0 T A FH AR 7 i o

> AEZEJLECR A S A E B R B FASIEE
A2 E AT SURYE TAFE2 DVGW W 551
AR (270 °C/ >3 24l HATHIHET.

PRI (P2 0D
= > BT ERTE KA KA T,

EIERE S BN e Sk s > SRJEATIT “IEHIK”
> TREISEIERT, BT AR UEREAT I -

FKAER
> AR E QBRI IR B .

78 MAL_58902/24.01.3



SODURAVIT

LA IOV RS2 I 5 I 2 A B

&4 DIN VDE 0100-701 Ayt &ilsE ({4
X 35

St «
(EESSEVERsgiold
ik
FRH R IA I LA, 2 BT
TEUR A E I RRIL .
PR
e LR 100 - 240 V
ks 50/60 Hz
1Ry IP 58
W e 2% l, = 16 A
JRFLIT S 88 RCD I € 30 MA
AR L AEIUR
fak
R T S 2R A fa R

> MR FTTEE L R [ Bk U B b HEAT H
THRE LR,

> TORATWOTHE.

> MR AMZEA .

> BRI AR AR BT 35 (RCD), IX P
B AR B AT R R IR

> MR HIRLSUR, B RER, LA

HER . HAEE TSR Lk A S

e .

TER AR X

ANELH R A R X 0 B 1

T 376 PR TRAE QR X IR 2 B

BRIk AR R X IR 2

\ v \ \

MAL_58902/24.01.3 79



SODURAVIT

0| MHAME= Duravit MEL| +HESZ,
FOI5lAM el AN EXR| & ZE = UL

THI8H Fo{oF ZfLict

MES HEA AYHH| 1tHE ZE 7IEX7t
B

ol Erelol M| XI& &%

23] 0
2193

F (o:

o4s2)

[}
I

N
ne
0x
o
>
12}

o
L
2
0l
1
FO

7|

« MEg YUt 7|EZ HElX|
OtAAIR. O] 7|37t Rl

A& WEEE X|&=lof el

7;|o#|:|=i x-l;;F 7|7| _'_7_| Kl-/\o|

7|3 oF BfLIct.

80 MAL_58902/24.01.3

7l M

s of %|CH 0.8MPa
HE 0.3 - 0.5MPa
E|AE of24 1.6MPa
2 o3 10| Z|CH 0.1MPa
1MPa = 10bar = 145PS|

FEEE 24+ 2% Z|CH 60 °C
82 4-40°C

=

_: Z|CH 42 °C

OHZE{H AlZH:  1-2%

S RHE: 10X(SEE )/

20% /30%

HHE{2: CR-P2 / 6V EI&

oF™ x|7

H W7oz olft B4

> MR Al LS ABIAUAL

ME WeEs 28 &4

> ST R M2 Z|Ae] M| 7Y L 2y
TAS HEA A5

> 24 Uds ZZEO| o= X0l =HE
A2,

> =7 237 dx| Al M ZAF X[Zof {ol5t
AL,

K= &AL HER|

B MSE HH S
Al2.

HIE{ZIZ ol LA AletAlAI2.
MEHE7| Mol B xloMH SHA HIEEIE
M7t MAIL.

HIS ™A HIEZ|E MESHEHR| Ot AR
32 HRHE TEFAIFIR] OFA AL,

FRIoHALS S



SODURAVIT

AR CHEF 27 ALY

Ol MZ2 8All Ol&f ol o{2lolet MAMIA, 22t

M, XM SHO| ME=HL FY WEE XY

Ol RF¢t ARto| E2 A58 eAHLL MES

OFEE AHS 0l CHEt m S8 2o 23 9IRS

OliEr B0l AA8E = ‘,?AéI—IEF

> O{BlOI7} MEE 7t =X| =S oty
AR,

Mzl x|E
A7 W ARE xR 01)

o

[AFE

Y

= &S Hol
YHIE dRlet7| Tol siE 3ol met &
HUHAAIL.

OoiE| yiEto 2 QI &HY| &
>

SR QEt &Y
> Hi2roll otMELrO| B REIX| Bf2 MEIZE
T xz3to USSHAAIL.

M |2
914 MIx AlAT0| B AI5HEI OFXIE AL
O|% I|Zlo| 24 AlZtOtCH 15, 48 AlZHOICH 30
%, 72AZH0bCH 45% SOt ARILICH

ne

v Rl 2B

|[E DVGW W 5510{ [} & ¥ A 5
F2 AFZHO| Al3tistL|C}

2o 12 I

MAL_58902/24.01.3 81



SODURAVIT

H71dHlE

BFEAl T7IY x| DR R+

o
N
)]

7|E X7t dRISHok BfLict.

100 - 240V
50/60Hz
IP 58
1, = 16A
RCD I, < 30MA

o= QIEt MY 2H

> =7h 98, A xE L ZEof mhet M7
MHIE MR|SHAAIL.

> Mx|et7| Mol Mg naAlL.

> MY BF BRI7F A2 AHX|X| LS §
AIM_(.)__

> AAEIE ZE oM MHcZRE 228t
£ 3|2 RE7| & £ REFZ|(RCD)E A

AZASIAAIL.

v
(@]

xl°|
A|. |:|:l—
40| 9=

Fl

v

e 2
2 o 4o
-U 02 1% % >
L] ﬂ||0 Tl

_,_

StX

Ral)

My ddo| &dEE 32, Mz
I MH|A EE 0|2t RAHE &t

APE*Q Sl e AdE wst
A x[aHof & LCH

01| Ot AAIR.

0 = 10f T2 MERtO| S

x| ObMAL2.

82 MAL_58902/24.01.3

OF™ FLof Hiof Hi k|5 AIAIL.

Pl
Z<oll et oF T 201 A |5t

k=1
=
k=1
=

> m ¥

o

A
> I
Al
=

DIN VDE 0100-7010 [} & E&




SODURAVIT

AREHRPE S Duravit EREONBEW T
HY), THEBELTHRATSEEY, T
CFLLELEZAIIRELTLEZL,

NREELVER

AHEREFERBREIOXN IS TZ L
FTEXT,

g
o
wo|
ap |
Fas
\ll
\I
<t
S
S

ACRETRESBVEEERL
ij’o

COEOREBILETS
EBEEESR
ABICHTHER
(V>hEB/EE)

ZEAME O BB

REFREADEY

s BRE-—MBRECHELTE
BELAHEVTLEETY, 20X
— OO W&, WEEEHE
FICRV, FERAEKOEAE
ETHMESINESFTZBELU THE
EITIMLENBYET,

TO_AILT—XR

EBE S £&X0.8 MPa
HEARE 0.3-0.5MPa
HEBRESD 1.6 MPa
EXHER B & X0.1 MPa
1 MPa = 10 bar = 145 PSI

BIANGBEE B=60 °C
EEEE 4 - 40°C

BEE50 K, HKE0.3 MPalE HORE -
&S 42 °C

EBIRER - 1-2%

BEA7 : 10% ( #MIHBERTE ) / 208 /
308

NYFU—: CR-P2/6VUFIL

Z2ICHIREE

YIHTXR EIBIC & B2

> HALTPRERICEREFLEZBEALT
<EEL,

HRBERY. YHEE

> EXBAKOEHIRERVEEZETFL
TLEEW,

> BKERKEERTDEROENZZHH
LTLKEEL,

> BRKE—R—CtHICBRETDHRE. X—7H
—OERICHE2TSEZL,

MAL_58902/24.01.3 83



SODURAVIT

HmOBESHILE

> AEARBAEOERKETOKEAL T
2EWV,

> BHZEBERBVRSNYTU—ZELL
BALTLEZ W,

> BREOHICARERXNYTU—Z#HBEHS
BYHLTSEZ W,

> REBXTRBEVWNYTU—ZXRELAEWLT
<IEEEL,

> BRBEFERBESERVTSEZL,

1—9—E4#

FERMIBBUALOEFE. HLUHHH,

BEN., FHNEINEREATVS A,

BBREIT /| FLBHABATRLTVD AL

DLVTRE, BEEBTT, tL<BERNZEE

FRICOVWTOEROT, BZWS2RKE

BRLTVRHEICRY, JEAVEER

£

> BFENFTHRBTEEEWVWRDS TEELLE
W,

W 0TS
e UL R (EROL)

BROFNICLD/NILT DREREE
> REZMEAKNITIEIC, EYSREICH-
TNATZHBELTLIEE W,

KICKDAX—D
> FEBMRUI-—BEODNAT

84 MAL_58902/24.01.3

BELOEE

NAZIZTY ORENBHICE>TVSE
&, BROERAN S2LEET & IC15%, 488
B &30, 72BE L4 O™, n
FREET,

HHE
B4FIT Y — 2 > — FDVGW W 551

(270 °C/ > 3%4y) IThE- Calffiz 2 ) 7=y
FHENRFEITLTL S0,

xE
BSICLDRITEDRR

> BGEBRRAKAAZEML TEEWV,
> TO®R TEEEE EREMCLET,



SODURAVIT

TR AT EPIARO 5 > ERRERE
Aoz nEE)EEA,

i}

ERRED VR OBHA

ek

BHEWERTERPRPBNZERE
C2BABDENDHDBRERTE

RUET,
FUO_ANTF—2
EREE 100 - 240V
b E 50/60 Hz
REER IP 58
Pt l,=16 A
REZ L —ARCD [, <30 mA

BRBHELTORLEEEE

ek
BREOERY

> BREEEERE. BR. B, SRUCER
BHA RSAXRIBICENT BETIHT
WET,

> RIBEZLOFICER, STIMLET,

> BOTERAAVICHESBEVWESICLTL
FEW,

> REEEWTERL STV ITEMBER
EJ/L—H(RCD)EAVICLET,

> AEBOBEI-RAIBELLEBE. R
ERTDEDH, X—H—XTOHAXI—
H—EA, $2VREEKROEMRICLDE
BI— ROXBHABETT,

> REIUTISEELTLSEZL,

> BRIZY NIREEEHOE LRITRAE
YBEWTLEEL,

> YTY NGREIVTOMICHD LS (C
LEY,

> BEICKI>TR, REIUT2(kigZE MW
FTHERI,

DIN VDE 0100-701 (Zf¢> 1c&Z2IT U7

MAL_58902/24.01.3 85



SODURAVIT

Amil) el

JSulilaie 0.8 (il 2y Jentll laam
J€li e 0.3-0.5 4 o sall
JSulian 1.6 Canil) b
JSuilane 0.1 (el 2y KIW Laall 3
Ao jeduag/db, 145 = L 10 = JSbilase 1

2° 60 (il 2ay AL lall 351 )a da

¢4 -40 ol 5 ) ja da 2

Oﬂgsoéjﬁﬁ)lﬁ&))&.’i)ﬂi‘@cﬂ\ﬁ)\}@)é
UKl e 0.3 @y Giviaaa

i sie da 2 42 (mdY) 2a)
&2 -1 dwdll ) paiul e
(M llagua) 310 @uu\ aleyy)
&30/&20
asid el 6 / CR-P2 REPIN

L) il )

ciad) g adadl) Slibia)
oSl Al L el s <

L ) el il 9 gitally il sl

e Aaldl) S il =k (Blhae IS8 B V) A <
Al el Gyl oLl

BAL) olaall 55 (o il (358 imi sl 3 <
B3

o) Al el i pasiuly Gl i ol pa) e <
il sl oY)

i) ge 53 sall A8l Clalae) s 5 e peiial) padil <

sl Akl el dadl Jaol - <

sile) Ji Jleall (e il sale Y AL @by jUadl Al L 8 <
o)

ol sale Y AL e b jUad) padisaleb A8 Y <

Sl L) Cal i s s el Y <

86 MAL_58902/24.01.3

Cang el g latia e am Y 12 Ja Jalal) 138 2ay
by gl o iy dliay A3) B

Jualill g ddagiucal) 4 ganal)
5V S i pmadie U (e V) il S S mand Y

Sy ppdadl) Jikw ) 7

i)

RSN I S ([N R YO

S Al Jm aii )
il 138 &

Gl s

(S 58 ()

pand il

Ayl (e aslall

13l ks

<l

<]
]

gilall a alidl

Lolaall 8 Ly el (g alAT Y
S laiall e paladll ety 34 5l
3 eaY) dical gal g el 138 Jand
(WEEE) Aapail) 435 yiSIY) 5 A 5eSUl
e sl () leadass JA e elly
Al 5eSll 8 ey apeaty Lalal) Al
Al

“é.‘;
A



SODURAVIT

Gl i 8 G (30 JULYT U8 (e el 138 aladial (Say

b B sanall Aliall 5 Apuaa) 5l Aiad) <l ) (g 3 LalaiYI
Cal i) a3 1) IS A8 el /,*P;;J\ agl })ﬁ?wu\
bl g5 aiall a1 ala3iV) oy ciladded | il of agile
il aladiul lgiaay

atially @y siamy JULYN A5 Y <

Sl Jga ol

(01SJF)QM\MM\JM1

)
Wﬂ\tw\%ﬁw\gﬁ‘;’qﬁjdﬁ
S5 8 Al el Gy s il Calai 2y <
nluall

slall oo daalll) ) pua¥)

Slalas Yl a gady Glald )

Sl Laall dilail) Calad ()5S Ladic

delu 24 JS & 15 b ) sl ity

plasiv) AT delu 72 [ & 45 sldelu 48/ & 30

(sl all el

G5 Cnoe (il sa I8 e sl Al el sl jals mand <
DVGW W 551 Jeall 43,51
(63 < / Lsida 270 <)

)

lo) gyl yhad
A,ﬁ)‘)ﬁ-“ ).;@_Eﬂ\ ;Lﬁi .\)L}“ ;.Ld\ J;AA @ci <
il AR L5 65 f-‘j <

MAL_58902/24.01.3 87

B



SODURAVIT

DIN VDE 0100-701 4éual sall U 5 & laall 3halia

88 MAL_58902/24.01.3

e el S (V) Al el a2 o g Y Cany
b e

Jsally spdatl) Jiluy £ sk

iy ol Bl ) (535 o Hhad (e Gy
A aae Alla 8 Ay i gl Sigaa 3

FRCA RN

14100 - 240 Gaau) 48l
i 50/60 23 il
IP 58 Al 2
el 16 = 1 5 il ol
oaal Glla | <30 RCD Usall i (se dleal) £k
Al g Sh el Al Aadlaal) clalid )
Ll S A e @ gall el
bl g il G5 250 Sl LS il il o8 <
A gall 5 Ay Y15 At sl

oSl el slaeY) il aS S JE <

i e el eSl sy (s S aae e XU <

Wasdl )5 e Aglaall Uik 5 5 30 o bld Jragin a8 <
dS Jleadl daady o) il 13 Il e (RCD)
Al e 4l

allagind e 2 Y Sleal) 1 alall il el Glidlla 8 <
sl L) gl eSlaadl At S e ol Aaiall A<l J8
el 830 Jal e 138 5 A 50 AT (i

Alaall Gl sle) o e a al <

sl 0 Aleall Ui i Jeasall (S5 Y <

Adaad) il 7 js Gl g <

22 Al 3l 8 a1 o 5113 el (K, <



SODURAVIT

MAL_58902/24.01.3 89



SODURAVIT

# SE1090 0070, # SE1090 0170
# SE1094 0070, # SE1094 0170

g

# SE1090 0090, # SE1090 0190
# SE1094 0090, # SE1094 0190
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A
- < Max. Wasserlaufzeit einstellbar:
10s/20s/ 30s

Max. runtime adjustable:
10s/20s/ 30s

T K] P S AT I 8]

10s / 20s / 30s

Durée max. de lécoulement
deau réglable : 10s / 20s / 30s
Tiempo maximo de flujo de
agua ajustable: 10s / 20s / 30s

Durata max. di erogazione
dellacqua, regolabile: 10s / 20s / 30s
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Hygienespiilung einstellbar

) R Hygienic flush adjustable
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v “45 sec [3] \‘\\‘1 Ringage hygiénique réglable
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Bediensperre fiir einfache
Reinigung

Locking function for ease of
cleaning

B E ThREME T T
Verrouillage des commandes
pour un nettoyage facile

Bloqueo de mando para una
limpieza sencilla

Blocco per una facile pulizia
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Dauerspilungslauf fiir thermi-
sche Desinfektion aktivierbar

Permanent waterflow for ther-
mal disinfection activatable

FH T8 13 17K T Bsos
Cycle de ringage continu pour
désinfection thermique activable

Caudal de agua permanente
para desinfeccidn térmica
activable

Possibilita di attivazione del
ciclo di risciacquo continuo per
la disinfezione termica
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P.0. Box 240

Werderstr. 36

78132 Hornberg
Germany

Phone +49 78 3370 0
Fax  +4978 3370 289
info@duravit.com
www.duravit.com
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Order no. 58902/24.01.3 We reserve the right to make technical improvements and enhance the appearance of the product shown.



